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INTRODUCTION

It gives me great pleasure to make available to the Arapaho

people the Dictionary of Contemporary Arapaho Usage, one of the

results of our fruitful collaboration over the past several years.
In view of the current efforts of the Arapaho to stem the further
erosion of their cultural heritage, it is my sincere hope that the
present work will do 1its share in enhancing the use of their
language and preserving its integrity.

In its scope, the Dictionary is to be taken as a collection of
commonly used words and phrases occurring in the speech of and
acceptable to the majority of fluent Northern Arapaho speakers.
Although far from a complete listing of elicitable Arapaho words,
the work should be helpful to high school students and their
teachers as an instructional resource for language study. It is
further my hope that the Dictionary will be used as a Tlanguage
guide by those Arapaho adults who are concerned with the
maintenance and reinforcement of ethnic 1identity and native
Tanguage skills among their children and grandchildren.

Last but not least, I trust that the Dictionary will have some
utility for Tlinguists, Algonquianists in particular, in their
comparative work on what is one of the most intensively studied
Native American language families in the New World.

If all these expectations for the Dictionary are met at least

in part, the time and effort that have gone into its preparation



will have been well worth it.
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Like all undertakings of this kind, the Dictionary is bound to

have its share of errors. For these, I alone bear full responsibili-

ty. Imperfect as the work may be, I hope that it will serve



its vital purpose well and that before Tong it will bé expanded and

improved.



THE PEOPLE

Although at one time typical of the mounted Indians of the
Great Plains, with the vast herds of buffalo as the source of their
subsistence, the Arapaho now are among the lesser known tribes. At
present, as they have for well over a century, the Arapaho live in
two widely separated locations.

The members of the southern branch, about 3,000 in number,
reside in west-central Oklahoma, an area to which they were
originally assigned, together with the Southern Cheyenne, by the
Medicine Lodge Treaty of 1867. After their reservation was thrown
open to white settlement in the 1890s, the Southern Arapaho
underwent slow but steady acculturation, with the result that today
there is- little 1if anything left of their early ways. Recently,
however, they have experienced a reawakening of interest in their
history and traditional culture (Trenholm 1970:xi-xii).

Serious efforts to find a permanent home for the Northern
Arapaho date back to the Fort Laramie Treaty of 1868. Although
their attempt in 1870 to share a reservation east of the Wind River
Mountains set aside for the Shoshone had lasted but a few months,
they were nevertheless permanently assigned to it 1in 1878. This
tract of Tland in central Wyoming, known as the Wind Riyer
Reservation, continues to be their home.

Some 3500 in number (counting only those enrolled), the

Northern Arapaho consider themselves the direct descendants of the



former mother tribe. They keep in their possession several sacred
tribal articles, the Flat Pipe among them, observe the annual
ritual of the sun dance, and have managed to retain to a
significant degree the most important badge of their cultural
jdentity--the Arapaho language.

During the past forty or so years the Arapaho have made less
and less use of their own language. While there are still a number
of proficient speakers among the older members of the tribe, both
male and female, today's teenagers use English almost exclusively,
and to a very large degree are deficient even in passive knowledge
of their native language. The situation has become so critical
that tribal leaders, with a view to the future, have recently
succeeded in introducing into the curricula of the Wind River
Reservation area schools, serving approximately 1,000 Arapaho
students, a 1imited amount of practical oral instruction at both
the elementary and secondary levels.

Because even this measure is not proving adequate to the task
of stemming the loss of language among the Arapaho school
population, an effort is currently under way to develop a
comprehensive set of literacy materials. This dictionary is one
tangible expression of the strong efforts now being made to

preserve the vibrant Arapaho language for future generations.



ARAPAHO AND THE ALGONQUIAN LANGUAGE FAMILY

Native North America is a continent of great Ilinguistic
diversity. At one time the number of distinct Tanguages must have
run into several hundreds, and a fair number of them are spoken to
the present.

It is customary to classify languages into families--that is,
groups of related languages descended from a single ancestral
language. If one takes into account both those North American
Indian languages spoken today and those that became extinct during
historic times, there must have been, conservatively speaking.
about sixty 1language families, give or take a few (Campbell and
Mithun 1979). While some of them include as many as a score or more
member languages, others are represented by but one language; these
are referred to as language isolates.

One of the largest 1language families in North America is
Algonquian, extending from Labrador and the northern Atlantic coast
to Montana; in addition, two Tanguages of northern
California--Yurok and Wiyot--are considered to be distantly related
to it.

There is strong evidence to suggest that the ancestral
language spoken by the ancient Algonquians some two to three
thousand years ago was limited to an area bounded by Lake Huron in
the west, the Ottawa River 1in the north, and Lake Oﬁtario in the

south (Siebert 1967). From this original homeland numerous groups



migrated in all directions during more recent prehistory, becoming
eventually the various Algonquian tribes with their own separate
languages--among them the Delaware, Natick and Narraganset,
Penobscot and Abnaki, Malecite and Passamaquoddy, and Micmac in the
Northeast; the Shawnee, Fox, Menomini, Potawatomi, Cree, and Ojibwa
in the Middle West and central Canada; énd the Cheyenne, Blackfoot,
and Arapaho in the western Plains.

The Arapahoan branch of the Algonquian language family was far
from uniform in early historic times, having comprised five
dialects--Atsina, also known as Gros VYentre; Arapaho proper;
HJ: ' onohowd:nénnd’'; Bé:so:wi:nénnd'; and No:w63i:néhe:n6'. of
these, 1little or nothing is known about the last three:
Hd:'onohowl:nénnd' was said to have been the most divergent
dialect; almost all speakers of B&:so:wd:nénnd" apparently had been
absorbed by the Northern Arapaho by the end of the Tlast century;
and the Southern Arapaho, who in all 1likelihood originally spoke
the No:wé?i:néhe:né' dialect, came to adopt the speech of the
Northern Arapaho. Although there are some slight differences today
between the southern and northern varieties of Arapaho proper,
their mutual intelligibility is not in the least affected (Mooney
1896; Kroeber 1916; Goddard 1974).

The Atsina, with very few active speakers of their Tlanguage
remaining, have always been the most northerly of the Arapahoan
people and still live near the Canadian border in northeastern

Montana. They must have been separated from their relatives farther

10



to the south for much of the past several centuries, because mutual
intelligibility between their speech and Arapaho proper is fairly

Tow.
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BRIEF HISTORY OF RESEARCH CONCERNING
THE ARAPAHO LANGUAGE

Although there exist some grammatical notes and several
vocabularies of varying 1length and reliability collected by early
ethnologists, philologists, clergymen, and others who either
visited or served in the western Plains (Schoolcraft 1853; Hayden
1863; Pajeken 1889; Mooney 1896; Sifton 190?; Curtis 1911), serious
work on Arapaho proper was not undertaken until Alfred L. Kroeber
began his anthropological fieldwork among the Southern and Northern
Arapaho at the turn of the century (1899-1901). Kroeber's research
’resu1ted in several publications containing a fair amount of
grammatical and lexical data (Kroeber 1916). Apart from various
missionary efforts, the only other additional work on Arapaho prior
to World War Ii, to my knowledge, was done by Truman Michelson of
the Smithsonian Institution (Michelson 1912, 1930, 1934, and 1935).

As Kroeber himself admitted to me in 1951 at Berkeley, his
1916 monograph was incomplete in its treatment of both phonology
and grammar. The lack of a modern source for our knowledge of the
structure of Arapaho was the principal reason that at the

suggestion of Carl F. Voegelin, editor of the International Journal

of American Linguistics, I began concentrated work on the language

in 1949. Some though not all of the results of my research have
been published (Salzmann 1951, 1954, 1956a, 1956b, 1956c, 1959,
1960, 1961a, 1961b, 1961c, 1963, 1965a, 1965b, 1967a, 1967b, 1967c,
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1969, and 1980); the present work should contribute additional
information.

Several other studies have appeared since World War II, using
for the most part as their base materials that I had earlier
collected and published (Taylor 1967; Law 1971; Goddard 1965, 1967,
1974, 1977, 1979a, 1979b, and 1981; Kruse 1982a and 1982b; Picard
1975, 1977, 1979, 1980, 198la, and 1981b; and Pentland 1979a and
1979b). In addition, the Arapaho themselves produced a dictionary
for school use (He nun na afe... [n.d.]).

A bibliography of works concerning Arapaho proper (that is,
excluding items dealing exclusively with Atsina) is given below.
It includes all publications known to me that contain more than a
handful of isolated Arapaho words, regardless of whether or not the
material was independently collected or taken over from original

sources. References to International Journal of American

Linguistics appear in the usual abbreviated form of “IJAL."
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NOTES ON ORTHOGRAPHY

Although the orthography chosen to represent Arapaho words
throughout this dictionary for the most part makes use of the same
letters of the Roman (Latin) alphabet with which English is
written, it was designed especially with the Arapaho Tlanguage in
mind. The Arapaho alphabet is based on the important principle
that each distinctive sound unit (phoneme) of Arapaho speech is
represented by one, and only one, letter. Consequently, under no
circumstances is an Arapaho word spelled as it might be spelled if
it were an English word. The reason for insisting on this point is
twofold. First, Arapaho is quite obviously a 1language distinct
from’English and, as such, deserves ankorthography suitable for its
own system of sounds. Second, English spelling happens to be very
inconsistent, and to carry this inconsistency into Arapaho would
result in a great deal of confusion. Note, for example, that the
English sentences "The sons raise meat" and "The sun's rays meet”
are spelled differently even though they sound exactly the same,
and that in the sentence "Where do these lead pipes 1ead?" the two
words with identical spelling are pronounced differently. It is
for this very reason that most of the existing Arapaho vocabularies
vary as much as they do in their spelling of the words they list.
For instance, one recent source spells the Arapaho equivalent for

the English word "winter" both as Ja-gee-ne-neh and Getch ge ne

neh, while a much older source gives the same . word as
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Charcheeneenee. Many other examples of this kind of confusion could

easily be given; what they demonstrate is not some instability
peculiar to the Arapaho language but the well-known inconsistency
of English spelling.

The Arapaho alphabet consists of sixteen symbols, or letters.
Of these, four represent vowels; they are
e as in nec "water,” for ‘the most part approximating

the English vowel of the word "neck”;

| =

as in his "Tiver,” usually approximating the English vowel of
the word "hit";
0 as in ho3 "arrow,” approximating the English vowel of the word

"bought" but short; and

|

as in nihu' “this," for the most part approximating the English

vowel of the word "hook."

Ten symbols represent consonants. Of these, the following five
are stops, characterized by a momentary stoppage of the breath
passage:

b as in be' “"blood,” sounding much like the first sound of the

English word “"bet"; |
t as in to:t "where?," approximating the "t"-sound of the English

word "stop," that is, without the aspiration, or puff of air,

that follows the "t"-sound in "top”;
c as in cec "year," approximating the first or last sound of the

English word “church”;

k as in hokok "soup,” approximating the "k"-sound of the English
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word “scold,” that is, without the puff of air that follows the

"k"=-sound in "cold": and

as in hisi’ "tick"; this sound, known as the glottal stop, occurs
in English between the two syllables of "uh-uh," expressing dis-
agreement, and commonly between two words, if the first ends in

a vowel sound and the second begins with one, as in “extra able.”

Four consonants are classified as fricatives, because they are
characterized by frictional passage of the breath emitted from the lungs
during speech; they are
3 as in he3 "dog,"” approximating the sound at the end of the English
| word "tooth"; a special symbol was chosen to avoid the use

of the English spelling "th,"” which represents two different

sounds, as in "this" compared to "thin"; the Arabic symbol

for the number 3 was selected because the English word “"three"

begins with the same sound and the symbol is a part of the

standard typewriter keyboard; V
s as ih bes "stick," approximating the sound heard at thé end of the

English word "mess"”;

x as in wox "bear"; this sound does not occur in English, but is quite
common in many other languages, for example, German (as in

Achtung “attention"), Spanish (as in ajo “garlic"),

or the Scottish variety of English (as in loch “"lake");

the Arapaho x is a velar fricative, formed by the friction

of outgoing breath against the soft palate, and sounds somewhat

T1ike a lighter variety of the "h"-sound, but produced closer
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to the front of the mouth; this symbol is not to be pronounced
1ike either of the two "x"s in the English word “xerox";
and

h as in Bé§g§ “beaver," approximating the initial consonant of the

English word “heaven.”

There is one nasal consonant in Arapaho, namely
n as in nec "water"; the sound closely approximates that heard

initially in the English word "net.”

The last two distinctive sounds may be referred to as semiconso-
nants because they share more characteristics with Arapaho consonahté
than vowels; they are written as
w as in wow "now,” approximating the initial and final sounds of the

English word "wow,” used to express strong feelings of pleasure

or surprise, and
y as in yo: "brother-in-Taw!," a form used to address one's

brother-in-law; the sound approximates that heard initially

in the English word “yawn."

In addition to the sixteen distinctive sound units listed and
illustrated above, Arapaho vowels are characterized by audible
features of length, stress, and pitch. Length is perceived as a
variable duration of vowels, yielding a contrast between short and
long vowels. Stress, which is the result of added muscular effort,
sets apart certain vowels as more forceful or prominent than others

that are unstressed or weakly stressed. Pitch is determined by the
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relative frequency of vibration in the pronunciation of vowels,
producing a contrast between those that are high (or higher) and
those that are low (or Tower). With very few exceptions, the
prominence of stress in Arapaho speech 1is associated with the
higher register of pitch.

The contrast between stressed high-pitched vowels and
unstressed vowels with a lower pitch 1is clearly heard on short
vowels, as in hékg& “soup,” hisi' “tick," and Qébgg "beaver,” the
acute accent 7 over a vowel representing the stressed high-pitched
syllabies. Thus, in the word Dékg&, the first of the two vowels
has more intensity and higher pitch than the second: ﬂ%ﬁ!ﬂi' The
difference is not unlike that between the English word “import”
used as a noun (IMport) or a verb (imPORT).

Vowel length is customarily measured in terms of moras, one
mora being equivalent to the time of an average short syllable.
Correspondingly , Arapaho vowels of two-mora duration are
considered long; their length is marked by a colon (:). Thus, in
the word géigi "my heart" the vowel of the first syllable is
stressed and high-pitched, but short in comparison with the vowel
of the second syllable, which is unstressed, low-pitched, and
Tong.

The high pitch on long vowels wmay be either Tevel (=)
throughout the duration of the syllable, or it may be falling from
a relatively high to a relatively Tlow register (V). For example,

the long syllable of the word hi:si' "day" has a pitch of the
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first, level type. By contrast, the first, long, syllable of the
word gjgggf “glove” has a falling pitch, the dynamic nature of this
pitch contour being represented by a circumfiex (7).

A further distinction must be made between 1long (two-mora)
vowels or combinations of two different vowels (diphthongs) that
belong to one and the same syllable, and two-mora vowel
combinations that are assignable to two separate adjacent
syllables. The former type of sequence may be termed
tautosyllabic, the Tlatter heterosyllabic. The heterosyllabic
sequences are characterized by two pulses, or peaks of activity of
the breathing muscles, and are customarily separated by a slight
h-1ike intrusion, or transition. Thus, in the word Qéé_"road“ the
first vowel, d, which is short and high-pitched, is followed by a
Tow-pitched short o and separated from it by a pharyngeal
transition [ 91, giving rise to two faintly audible pulses.
Similarly, the low-pitched Tevel diphthong at the end of the word
hisei "woman" contrasts with the heterosyllabic final sequence gii
in the word_ﬂéﬁgif “sheep (p1.)," in which the Tow-pitched ei of
the first pulse is followed by a high-pitched ‘i of the second
pulse.

Examples of other stress-pitch-length patterns include the

words bdo:né’ “"on the road” (with a heterosyllabic sequence

consisting of a high-pitched shortg{fbi]owed by a Tong Tow-pitched
Tevel o:) and boh'§:d "thunder," where the vocalic sequence

following the glottal stop has two syllabic peaks, or pulses.
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The entire Arapaho alphabet, then, may be simply written as b,

¢, e, h, i, k. n, o, s, 3, £, u, w, X, y, and ' or, in the usual

Ghars | mem | e cume cwew oo Gmn wmem owem e

tabular phonetic arrangement, as

vowels i u
e 0
consonants--stops b t ¢ k °
fricatives 3 s X h
nasal n
semiconsonants W y

The three additional diacritical symbols used in association
with vowels are the colon (:) to mark length, the acute accent (')
to mark the combination of stress with high pitch, and thé
circumflex () to mark the combination of stress with falling
pitch.

Arapaho sounds occur in speech 1in different combinations to
form words, phrases, and sentences. Besides vowel combinations,
some of which have been already exemplified, there are various
consonant clusters, as in woxho ' x "horse," 1including clusters of
identical (double)} consonants, as in the word hinénnd* “men,"” in
which the two "n"-sounds are heard much like those in the English
word “unnecessary."”

Under certain rather specific conditions some of the basic
sounds of Arapaho undergo some alteration. One such case is that

of the Arapaho b, which becomes nearly voiceless at the end of a
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word or immediately before another stop; thus, in one of the two
Arapaho words for "fish,” neb, the final consonant is pronounced as

though it were a sound halfway between "b" and "p." A number of
consonants appear to be somewhat lengthened, especially when they
occur between a preceding short stressed vowel and a following long
unstressed vowel, as in géggi “my heart"; the duration of the
"t"-sound is noticeably in excess of that in ﬂg§§igg"my brain.”

Long vowels tend to be fairly tense and distinct except in
word-final and phrase-final positions, where their duration may be
noticeably clipped.

In the vowel combination represented as oe, the first member
tends to approximate in quality the vowel heard in the English word
“rough.”

The sound represented by the Tetter "e" in the word be’
"blood,” and generally after b, resembles the vowel of the English
word "bad," but elsewhere, as in se'{?cézé “flat pipe,” the e
sounds more like the vowel of the English words "bed" or "set.”

There are other more or less predictable minor variations in
vowels of spoken Arapaho, but it must be left to the users of this
dictionary to listen for them with the help of a native Arapaho
language instructor or other fluent speaker of the language.

Apart from the fairly predictable variation in the sounds of
Arapaho among individual speakers, there 1is also considerable
variation in the use of length, stress, and pitch. It is therefore

inevitable that not every fluent speaker of the Tlanguage will
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necessarily agree with the way 1in which the words of this
dictionary are represented. Then, too, there is always the
possibility of my having misheard and recorded Arapaho words
imprecisely. Some of the inconsistencies that characterize spoken
Arapaho with respect to stress and pitch are reflected in the
dictionary entries. There is also occasional disagreement as to
the most appropriate term for a concept or item not native to the
Arapaho culture. Any attempt at standardization must await further
research in the prosodic characteristics of contemporary Arapaho
and should be preferably undertaken by the Arapaho themselves.

One must keep in mind that no 1living Tanguage 1is an
undifferentiated and rigid system of rules, but that it varies
somewhat as it is spoken in different Tlocalities and even from one
speaker to the next. This is certainly true of American English
with its several regional dialects, of which the Northern, Midland,
and Southern are the most easily recognizable. Arapaho 1is no
exception to such variability even' though it 1is spoken over a

relatively small area.
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DICTIONARY FORMAT, ABBREVIATIONS, AND DEFINITIONS OF TERMS

The entry words of the dictionary are listed alphabetically in
English. They are set apart from the rest of the material that
makes up each entry by being printed in capital Tletters and
followed by a space, The running text after the space contains the
Arapaho equivalent for the entry word and, in most cases, one or
several English g¢onstructions or phrases separated by a colon from
their Arapaho translations that follow, In order to make the
dictionary as §1mp1e as possible to use, abbreviations have been

kebt to a minimum:

anim. animate; animate construction
e.g. for example

excl. (first person plural) exclusive
inan. inanimate

incl. [first person plural) jnclusive
obj. pbject(s)

obv. obviative

pl. plural

sg. singular

sp. speaker; speaking (as tn “man speaking”)
subj. subject(s) |

voc. vocative

The term "animate" refers to 1iving things or to things
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considered in the Arapaho language as living; it is opposed to the
term "inanimate,” which refers to things classified in the language
as nonliving. . Animate ngpns' and constructioﬁs’ are jdentified as
such.

In the first person plural of verbs and possessed nouns, there
js a distinction between exclusive and inclusive forms. Exclusive
forms are used when thg éddressee, or hearek, is not among the
persons referred to, as when a woman in the ﬁresence of her husband
talks to a visitor about “"our children,” who‘ ciearly are not the
visitor's children. Inclusive forms are used when the addressee,
or hearer, is included among the persons réferred to, as when a
woman talks to her husbahd about "our children,” that is, children
of whom both she and he are pérents. Similarly, when an Arapaho
speaker makes the statement which transiates into Eng1f$h as  “We
are hungry,” he or she must either exclude or include the person
addressed among those who are said to be hungry.

The term "object® refers to the goal or result of the action
of a verb, as in "he hit me; I Tlike it." The term "subject”
denotes the doer of the action or that which is identified or
described, as in "he sleeps; she saw him; it is yellow."

The term "obviétive“ is used to designate a form or
construction, whether in singular or plural, that relates to the
second of two animate third person referents in a given context.
Such a referent is customarily the one that is Tless important of

the two, has been introduced into a discourse later, is less well
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known, or is farther removed from the speaker's point of view.
Thus, in "her horse; the chief's son" the Arapaho equivalents for
"horse” and "son" would appear in the obviative form.

The term “"vocative" refers to the form of a noun by which one
is addressed, as in "mother, come here!*”

Finally, the frequent inclusion of the imperative or future
verb forms is to provide the user with the basic, short stem in
addition to the longer stem, which occurs in other constructions.
Thus, beni:BfEno: "I am eating” has the corresponding future form

he:t-bi:37hno: "I will eat.”
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A

ABDOMEN {someone’s) abdomen wonot p!l. wonétno; my abdomen: nonét;
his (her) abdomen: hindt

L/ABLE I am able (I am capable of accomplish1ng a task): ‘e:nfino:;

I am able to handle (manage) it: ni:'énowo:; he (she) 1s able to
handle it: ni:'éno’

ABOUT bebene, about two or three days bebene ni:s wo'éi3 ne:sf: 1s,
1 am about to go: hé: ye1hce3e1 d:no:; it is about time for me to eat:
hé:yeihbi:37hno:; he (she) is just about here: héyeihno ' Use:t

ééABOVE h1hcebe ; the clock 1s hang1ng above where you are sitting:

he' fyo'd honou3i’ hihcébe' hé:toh3i'dkun

ABSENT I amlabsent (nog there) néiho: wwé‘nt6't I am absent (not
here): néfho: :wwe:nto:; my husband was abgent from the meeting:
né:s hih'o:wé:ntd: n1h {:toh'e:neti:to:n{" (from where they were
talking)

ACCEPT I will accept it (anim. or inan. obj.) for you:
hé: tni : ténowu: né3en

x“ACCIDENT he (she) found the key by accident: nihcé: 3bi: "{no"

kd:no:to:'hde; he (she) did it bx acc1dent n1hce 3to t;
my son was in a car accident: neih'e nfh'i3eckd3d:t h1tot1 W
(turned over his car)

ACCOMPANY T will accompany you: he tni:3néni:bé3en (I will Tive in
company with you), hé:tni: 30! ne3en (I will go with you); I am
accompanying you (sg ): néni:3o0:né3en; I will accompany you (pl.):
hé:tni:30:ne3éne: (I will go with you)

ACCUSE , I am accus1ng you: hd:30: wube3en he (she) is accus1ng me:
ho:3o0:wubéfno:; he {she) is accusing him (her): hd:30:wiwo: t;
don't accuse me!: ci: béhci'630:wiwu; don't (p1.) accuse me!:
ci:béhci'd30:wiwu'; he (she) accused his (her) friend:
hinf:teh'éiho (obv.) nih'030:wiwo:t

ACCUSTOMED I am accustomed to it: non6§3f§tow6:; I am accustomed to
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my life-style: nono 393 ngo ni:sf:ne’{ti:no:; I am accustomed to
my surroundings: néno: té{nno:

. O A s e
ACE acg‘(ln catds): neni:xou'usi; two aces: neni:se’ i
neni:xou'usi‘i

ACHE 1t(js ach1ng se:st:no’ g‘ - R have a stomachache:
se:si:nbd:3ei'G:no:, se:si: nndtond:'o:no:; I have a stomach-
ache accompan1gg gy diarrhea: he:sdte:no:; he (she) has a
headache se:si: né'eixo:t; 1 am aching a?] ovgf ,
sené: sesf no'd:no:; my bones are aching: se:si: néxonou® §:no: H
I hage an garac@e se:si:netd:'o:no:; I have a toothache:
se:si:no:kuto:’o:no:

ACKNOWLEDGMENT (expre551on of acknowledgment) yes: he:, wohd&i {man
speaking), 'o:, ‘{ne (woman speaking)

/ ACROSS {on the opposite side; in answer to “"where?”): ho xono 03
(to thg opposite side; in answer to " whereto?” ) hd:xuznf:hi
tbko:xi: hu,, I am Jump1ng across: héno:xu:céno’o:no:; Jjump
across‘ ho Xu: :céno‘o:; I am jumping across it:

hono Xu: céno' d:towo:; L3, 1 am swimming across: N

héno: xd:wuno:, ho: ke1b1no : sw1mfacross‘ ho:xu: wu, I am
go1ng across: té:ko:xd:se:no:, héno:xd:se:no:; walk across!:
ho: xu se:; I am wading across: ho: :ké'eno:; wade (sg.) across!:
hoke e; don t jump across this ditch!: ci: :béh' o:xu: cého o:to:
ndhu’ kéh' ouhoe (lnan ObJ ): don't jump across this rope!:
ci:béh'o:xu:scéno’ o:xin néhe’ sé:no:k (anim. obj.}

ACT  he (she) acts tough: ni: nd:31kobe:t; he (shg) is act1ng
tough: nond:31kobe:t; don't act tougqg.!c1 -béhno:3Tkobe:;
don't act tough with me!: ci: bénhcinnd:3{kowl: toni

ADD I am adding to it: heni: 31ton1t1 no:; add to it! (inan.
obj. so]1d substance) hi:3{tonfti:; add to it! (by pouring):
hi: 31tonc1 nohd:

ADDITION in addition to: hi:3{ton{:hi’

ADOPT 1 am adopting him (her) Wo: nou ouwd:30'; I am adopting
it (an1ma1 ag a pet) hi:tendwo:38"; 1 adopted h1m (her);
nihwondd' ouwd:30'; he (she) adopted me: n1hwonou OUWo: 3éfno S
my parents adopted these children: neni:héf"i nihwondd’ ouwo:30:31i"
nihu' téi’yo:ného’

ADULT he is adult {(useful): hen{ :xonoh' oeh: nit; my
daughter is an adult now (ggown—up, responsible for her
actions): notd:ne wow he:'€iht

ADVANTAGE I have an advantage over you: cé:be’eihf3en
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ADVICE hé{ towu netf: t: let me give you some advice!:
3dwo:neh* &7 towu: né3

ADVISE I am advising you: héni:seine:bé3en

AFRAID I am afraid of him (her): henT:xd'; don't be afra1d of him
(her)'. c1 beh {:sfne:; don't be afra1d' ci: béh 1: to
ci:béhnéizéco:; don t be afraid of me!: ci:bén'{: s1, he (she)
is afraid of dogs: ni:xd:t hé§9b1 (obv.); he (she) has
always been afraid of dogs ni:xd:t hé3ebi: (obv. ); he (she)
is afraid of me (now): heni:seino:

AFTER after I eat, I will sleep: hi: sb1 31hno hdk he tnokohuno
after I eat, I (always) sleep: héni:sbi:37hno:ni ni: nokohuno

AFTERNOON (in the) afternoon: hi:skoh'u:si:ni'ehk

AGAIN c1 , ce’ {:hi'; aga1n and aga1n hoko 3f hi 5 gay it again!:
ce 1n1h1 05 I am saying it again: ce: ‘né:'e:sTnihf:no: s
ce:'{ninf:no:

AGAINST I am against you (I am your adversary) hi:céwo:'oné?en;
I will be against you: he: tni:cdwo: ' oné3en

AG0 long ago: te:c(i)xo'; two years ago: ni:s cec wo:n{:hi

AGREE A'the two men do not agree with each other: néni:si3i' hinénnd*
ho:wni'o:betino’

AHEAD I am walking ahead (in front): nen1 towuse no:; I am walking
ahead of you (I am 1ead1ng you) : nenf:towd: né3en, it (anim. subj.)
is f1y1ng ahead: nen1 towth'ohut; I am flying ahead of you:
nen{ : towdh' ohll: toné3en ,

AIM I will aim this tepee toward the rising sun (in order for the
morning sun rays to enter the tepee through the cgnter of,the
door open1ng) nlihu' nfindn he:tsébeyo:hd:towo: ni:tohbisfse:t
hi s1 s; he (she) took aim at the hawk (with a weapon):
nihsébeydhoet hé:yein (obv.); he ,{she) aimed at the hawk (for
example, with a telescope): n1hsebeyo howo:t hé:yein (obv.)

AIRPLANE  ni:nfh'ohd:no:" (it flies arougd) iz nTh* ohu:ndd’ u;
this is my a1rp1ane nihu’ ni: n1h ohu no: ne1 n1st6 t; I own
this airplane: ndhu’ ni:nfh'ohd:no:' nenf:henéihno:

AIRPORT  ni:tohkdd'usé'i ni:nfh'ohu:ndi’'u (where airplanes land)

ALFALFA  n{:sni:kdod'us{'i (cut twice)

ALIVE he (she) is still alive (as after a serious accident):
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no:sounf:yeit; he (she) is alive: heni:yeit; is he (she) still
alive (living)?: ko:wonoh'U:ne'éti:; is it (for example, an
animal after having been shot) still aLive?:lko:wonoh‘d:yei;
the snake swallowed the mouse alive: hini' si:si:yei
ninh'i:yeind:towkd:30:t ho:kd:huho' (obv.)

ALL all together: hé:no'dt; all the pegple, the whole group or
tribea hinénte:n13t; all gight:fgohei; all men will go hunting:
b&issf:hi' hinénnd" he:tni:no:'éi3i"

ALL-AROUND  he (she) is an all-around person: nond:to:téfht
ALMOND ni:kd: owd’ (nut), pl. ni:kd: owd u

ALMOST  to:nf:hi'; he (she) is almost here: hé:ygihno;dﬁe:t; I
almost (unintentionally) touched you: tono:ti:'ené3en; he {she)

[ 7/ I'é

almost killed the cow: nihto:noh’o:t wo:keci: {(obv.)

A . . N . / .
ALONE I am alone: neny:sné§1:no:; 1 will be alone: he:tni:sneniino:;
leave me alone!: ci:nihi

ALONG I am (going),along/(as a companion); nenf:hobé{no:;{l will
be a]ong: he:tni:hobéino:; come along{: neheico:, nehéic,
cihne:cise:; come along (with me)!: ni:30:ni;
she went along with her husband: nihni:36:no:t nhi:x

ALREADY wow; they are already here: wow hé:nto:3i"; they have already
come: wow no:'usé:3i'; he (she) has already come: wow no:'dse:t

ALRIGHT  wohé1
/// .

ALWAYS . tocd'onf:ni®, n6u:towé:hu'& niétocé'oqr, néggtqy-; he (she)
is always smoking: niatoco;onno%eht, nianou:tgwu:cg:t; he (she)
always drinks: ni:tocd'onnih’'ebit, ni:ndu:towth’ebit

AMONG T am (as a rule) among them (I mingle with them):
ni:wg:hon§1hno:; you are among them (you are part of a group):
wo:no:honéihin

AND  noh; bread and butter: c6'cg: noh nihd:ncebite:; my father and
(my) mother: neisdno: noh néfno:

ANGEL , anim.a\nf?b{:nit, pl. nbi:nf3i" (they have wiggs, feathers);
hécesbetd:3d: (small spirit), obv. sg. hécesbeté:3d:n

ANGRY this is an angry dog: néhe’ hé3‘hé:snoné:t; this dog is angry:
' Ve 7’ [4 1

nehe’, th he;snone:t; 1 am angry: hé:snoné:no:; don’t be/angrx!:

ci:béh'ésnoné:; don't be angry with me!: ci:béhcin'ésnond:toni;

are you still angrx?: ko:hénosouné:snone:; he (she) is making

me angry: hé:sinhéino:
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ANIMAL  anim. noun; cese’éthi:, pl. cese'enf:ho’, obv. sg. cese'ehfo
(refers to w11d four-footed animals); the beaver Ls a smali an1ma1
hébes hé:cese’ eh1 n1§ the beaver is an animal: hgpes,ce se'hi:nit;
my pet animal: ndtonihi’ ;, h1s (her) pet animal: hitoniho' (obv.);
his (her) pet animals: hitonth'o (obv.)

ANKLE { someone’ s) ank]e wong" s wondé" ; my ankle: Inono his (her)
ankles: hind' (i)nd; on, near your ankle: hono'ine’

ANNOUNCER  anim. noun; no:xne1hi:, pl. ndixne:hf:ho"
ANNOY don't annoy me!: ci:béhcod'uhd ci:béhcihcoﬁ‘uhﬁ (émphatic)

ANOTHER  another man: cé:se’ h1nen, another t1me ho:31:hi" ; another
place (away from here): kéxhu:', kéxhu:ni:hi® :

ANSWER  ho: xoe nhi: :t, pl. ho: xoe:nh{: tono; I am answer1ng you:
hono:xde:nhi: 3e3en, he (she) answered: nih'o:xoe:nihi:t

ANT an1m noun; hé:ni’ » Obv. sg. hé:ni:hd » pl. and obv. pl.
hé:nif; his (her) ant: hité:ni:w

ANTELOPE  anim. noun; nis{ce, obv. sg. nisf&o, pl. nisfc(o)hd"’
ANTENNA  ni:sT:téyeino:' (it receives it)
ANTHILL  hé:ni:ySiwd'
—ANUS- (someone's) anus: bé3it, pl. berEno; my anus: né3it
ANXIOUS I am anxious (eager): se: s{:hino:; y 1 am anxious for
someth1ng to happen: se:si: hi:towo:; I am very anxious:
nono tes1 hino:; I am very anxious for something to happen:
nond:tes{thi:towo:; I am anxious to eat: se:si:nhf:towo: bi:3ni:t
ANY  is any soup left over?: ko:ci:ci:'i:sfs hokok
ANYONE (is) anyone at home?: ko:hénto:t{:n
ANYTHING  he:ydihu:
ANYWAY k6no:'; should I go anyway?: ko:kéﬁo:'ne:céﬁei'o:
APART  take it apart (anim. obj. )). 30woun1ne s he (she) took his (her)
car (wagon) apart n1h30wouno t hitotf:w; her dress fell apart:
nih3owduno:'8:ni' hibfixd:t; take it apart (inan. obj.)!: 3owdund:

APPEALING ~ you are appealing (p1ea§yng) no:xese1hin; he (she)
is appealing: no: xese1ht hi:3eiht

APPLE  be:'fce'd:', pl. be:'fce'é{'i; the apple is rotten: wo:xdse’
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/ Ve
c:" nuhu’
’n

4 /’
nihu® be:'{ce'é:'; the apple tastes good: n1 ’ U, ,
1'1 heni:xoyol'u

be:'{be'éﬁ‘; apples are good for you: be: ‘{ce’

m\o

APPLY . I am applying it {ointment): henf?3énowo:; apply it (by rubbing}!:
h{:3end:

APRIL  béni:'owi:sf:s ({spring month)

APRON se'éicto:t pl. se'éictd:tno; put the apron on!: se'éicto:
ARAPAHO  anim. noun; h1nono e1, p1. hindno*é{no" s h1nono eLte g/(tr1be),
Arapaho language: hindno' &it{: t; T am an Arapaho: hi:ngno'éinino:;
Northern Arapaho term for the Southern Arapaho: nd:wunén,

pl. no wunenno Soughern Arapaho term for the Northern Arapaho
bo'd:ci:nén, pl. bo'dici:nénnd’

ARAPAHOE  (town in Wyoming) hindno'é%‘; in, near Arapahoe: hindno*é{"
ARCH arch of the instep (of the human foot): no:xey{xto:

ARGUE I am arguing with you: hen1 yo o:ti: be3en, he {she} is argu1ng
with him (her): heni yo 0: t1 wo:t; they argued: nih'e: ne1yo 0:tf:3i" 5
don't argue with me!: ci:béhcih'i:ydotl:bi

ARM  (someone’s) arm: bénes, pl. benéxo; m arm; nenes, his (her)
arms: hinesi:; I have a broken arm: té:bindse:no:; I am putting
my arm around Jyou: he:'{:tené3en; I am putting my arms around you:
hene ne {: tene3en, I am putting my arms around him (her):
he: 1 teno ; I am putt1ng my arms around it g1nan obj.):
he:'{:ténowo:; I am raising my arm: henihkohoeno:

ARMPIT 3e13e s pl. 3di3é" eno; my armpit: ne3éi3e’ ; ; under my armpit:
ne3éile’ {ne’

AROUND  no: oe nf:hi'; my ng runs around the house nete3eb1 b
ni:no:'de:ko:zh{u)t ho'd:wi: around here: h1 Ak nd; I am wearing
a necklace around my neck: ho xo'é1nono: wo'é&in

ARRANGE T am arranging it (inan. obj.): bé:bi:3énowo:; I am arrang1ng
things: bené: beb1 3énowo: ; I w111 arrange the papers: he:tbebi: 3énowo:
nihu’ wo3onohdeno, he:tbe:bébi:3&nowo: (in several stacks)

ARRIVE  the summer is just arr1v1ng wow ben1 ceno 0: *: the tra1n
arrives in the morning: héso':noti: nf:nokd>hit no:hkuséfci:nf"i

ARROW ho3 pl. hd3i:; ;my arrow: neic; his (her) arrow: hini:c; my arrows:
néiko; h1s (her) arrows hini:ko; one arrow: nent: se§1 ho3 two
arrows: néni:séi'i ho3i:; I am using arrows: to:nounowo: hg:3i:
he (she) killed the deer with his (her) second arrow: nihndh’o:
bfh'ihi: (obv.) hi:'{:hi* nihni:sfo'wd:ni* hini:c
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ARROWHEAD wo so 3, pl wo® so 3i:; this arrowhead is made of iron:
nihu' wé:so:3 be1 ici3éfni-

ARTERY my artery: nébe‘{b; my arteries: nébe'fho'; his (her) artery:
hibe' Tw

ARTIST an1m : (refers to a person who draws or writes);
ni:wé:wb3ondheit (makes marks), pl. ni:wd: w630nohe131

ASH (what 15 left after the burning of combustible material) ce' 13e:,
pl. ce'i3e:ng (individual pyles of ashes), don't step into the
ashes!: ci:béh'o:kdu ouhldl hine: ce’f3e:

ASHAMED I am ashamed for him (her): té:yeihé?ho:
ASHTRAY  ce’{:3e:n6:d, hé3toh’ce
ASIDE step aside!: ceibfse:; move aside quickly!: ceibfhceh{

ASK I am ask1ng you: no: ttone3en, he (sheL is ashng him (her):
ni:ndttdno: t I am asking him (her}: no: ttono s I will ask
you: he: tnottone3en, ask him (her)!: ndttonin(e: ) he
(she) asked him {her) how old he (she) was: n1hnottono t
hottohu togecnibe:; I am asking (earnestly) for something:
neni:towoino:

ASLEEP I am asleep: ng: k(o)huno ; I am falling asleep (I am getting
sleepy): né: wono o:no:; I fall asleep (habitually):
ni:ndk(o)hino:'o:no:; I will be asleep: he: tndk(o)hino:

ASTHMA I have asthma (my breathing is labored): néfho:wni" 03d:w

ATTACK  (in formal warfare or unexpectedly) he (she) is attack1ng him
(her), them: bi:s{:tdno:t; my dog attacked the bear: neté3ebf:b
nihbisi:tono:t; I gm attack1ng you: bi: s:toné3en; I will attack
you (pl.): he: tb1s1 tone3ene ; 1 am attacking him (her) {verbally
or phys1ca11y) konouso o tono’

ATTENTION pay attention (listen)!: cih’ e3t1 pay attention to (remember)
what is being said!: hi: teyou u:wd nihu’ he ne:sfnihf:to:n{"

ATTRACTIVE  this girl is attractive: néhe' h1se1h1 te1 yo: be:be: ne1ht
' the girl is except1ona11y attractive: hiseihi:téf yo:
hené:3ne:bébe: né1ht
AUGER t6no:x6hoé; p]. tdno:xdhoe:no
AUGUST  ni:hd:nkd:'id:ni:sf:s (month of yellow leaves)

AUNT  anim. noun; (father's s1s§erh my aunt: nehe1, his (herL aunt:
hihéo (obv.); my aunts: nehéiho'; (my) aunt (voc.)!: nehéiho:;
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my father s younger sister is my aunt: neiséno: hind: howdho
nené:neni3 nehéihd

=} AUTOMOBILE anim.; ni: n1 hen ceb(i)ko: hut (1t runs by itself), pl.

ni:ni:hen ceb(1)ko h631 s my car: notot1 (my wheel, wagon);
my cars: n0tot1 wo'; his (her) car: hitotf:w (obv. ), his (her)
cars: hitoti:wo (obv.)

AUTUMN  td: ygun1 : leaves fall in the autumn: to youn1 i bi:cf:xo
ni:censéi’1l

AVOID he (she) is avoiding him (her) ho: wbe towdfone :; I am
avoiding it (inan. obj.): hono: ndh'ei’ owo:

AWAKE 1 am awake: ho: woto g:no: ; I will be awake: he:tno:w6f0'6:no:;
are you awake?: ko: hd:woto‘o:

AWARE I am aware gf it: he:'Tnowo: (I know it); are you aware of it?:
ko:hé:'in, ke:'in

AWAY  right away: (xo)xonou, far away: be: be1 on; I am far away:
céni 1 xokuno:; 3.1 am swimming away: ce: 330dwuno: ; :, he (she) is running
away: ce: 3ikéhit; he (she)/1s wa1k1ng away : c€:3ei'o:t; I am throw-
ing it (inan. obj.) away: hd:seikd:tizno:; it (anim. obj.) is
creep1ng away: cé:330:cefse:t; get away , get out of the way!:
wo:td:; ghrow it (inan. obj.) away!: hose1ku ti:; throw it (anim. obj.)
away!: hose1ku sin; take me away!: ce3Thxohd; he (she) took h1m {her)
away : nihce3xého:t; he took it (inan. ODJ ) away: n1hce31xot1 t my
father will give away his horse: neisdno: he:tne:cé:nohdeét h1tonfh ]
{obv.)

AWL kokéubé{ pl. kokdubéiho

AX ho'né:x, hoh' ond: X, pl. ho’ ng: 30 hoh ono 36; my, ax: notoh ono X3
the ax is sharp: hoh'ono X nong: 31 yo , hoh' ono:x td:xu'c: "5 this
ax is dull: ho:wtdxu'o: nihu' hoh' ond:x (not sharp), be careful,
this ax is dangerous: honoyo: :h6:towo: né:sto:nd:3o0:' ndhu' hoh' ono X,
ho' nd:x

AXLE GREASE  se:ncéf
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BABY  anim. noun; te1 yo: neh1h1 (small ch1ld), ghen was your baby born?:
hihtddcenfs heni:sd:, hihtducen{s hetéi" yo:ni:b

BABY-SIT I will baby-sit for him (her): he:tno:noyd:howd" hetéi'yo:n{:b
(watch over, guard)

BACK  (upper, rear part of the human body) (someone’s) back: wokgd: o
pl. wok 3 wo, my back: nokd:d; on your back hoko be'; on h1s (her)
back: hikd:be'; my back is aching: he sowowut1 no: nokd:d; I am
car;y1ng him (her) on my back: 3ené{i'eikého’; back of my hand
nokd:w3€:30:; 1 am packing something on my back: hi:ni:né: xuno
he (she) is carrying someone on his (her) back: 3endi‘ei:wo: nuht
I am carry1ng a baby on my back (in a blanket or on a cradleboard):
3ené{" e1kohg ; I am lying on my back: hono 3{3insfneno:; 1ie on your
back!: ho:3{3insf:

BACK come back!: cihce’ {se: 3 run backl cihce'kd: hu; he (she) is walk-
ing back and forth: ni:nce t6ko xi:se:t; he (she) is running back
and forth: ni:nce'tdko:xu:kd:ht

BACK I am backing up (in a car): ho:séi3kd:huno:
BACK UP  back me up!: nond:ndwu:ni

BACK BONE (§omeone'§3 backbone: wétotd:y, pl. wbtotdiydno; your back-
bone: hototd:y

BACKWARD hose}31 hi'; T am falling backward (from a standing position):
hono: 3131n1no ,o :no: , I am falling backward (off someth1ng)
hono:313incensineno:; I am wa1k1ng backward: ho:séitise:no:; I am
running backward: ho:sé&i3kd:huno:

BACON nih'o:30uwoxu:; fry me some bacon!: tébxoh'dh nih'6E3ouw6ku:

BAD(LY) I am bad: wo: xé{hino:; ; he (she) is bad: wo: xe1ht I am being bad
(I am doing a bad th1ng) wo:xdto:no: » WOno: wox(to:no:; I am bad
by nature ni:wo:wox(to:no:; it (inan. subj.) is bad: wo: s§:’
ho: wun1 *d: (it is not good); it (inan. subj.) tastes bad: wo: xco
ho: gun1 ‘co:t; th1ngs are going badly for /me: ho: wne ni'{:ni
nené:nino:; I am in a bad mood: néiho:wni'owo:téih
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BADGER  anim. noun; woh'6§6‘, pl. and obv. sg. and pl. woh* 830" u:

BAG ce e1nox pt. ce'éind30; rawhide bag: ho'ﬁwo:né%; paper bag:
ce'éiyod

BAKE I am baking bread: ¢:'co:né:nd:

BAKING POWDER  nisondxoh’de

BALD he is bald: b{:htesé'eit; he is getting bald: he:tesé'eit
BALD EAGLE  anim.; hé:tese:'€i:t

BALE  (bundle, as of hay) be:né:kuhu', pl. be:né:kuhd'u:

BALL  anim. noun; koho' owo': o koho® owo . obv. sg. koho' owd: n,
pl. koho' owo ng*; my ba]] nokého' owd® 53 h1s (her) ball:
h1koho owo n; b1g ball: hé be3koho'owd:; I am playing ball:

kd:koho' ohwo no:; children are playing ball kd:koho' ohwd:3i"
té1 yo noh'o*; ; I am playing with a ball: heni: :ndkot{:no:

~

hi:'d:hu' (h{%" {:hi') koho'owd:

BALL BEARING anim.; ce: teye1ht béi*cideiniini (metal marble),

e

pl. ce: teyeh131 béi* ci3ein{:ni
BAMBOO cenf:37se’ (any grass with jointed stems)

BANANA hi: n1 nsi:no:’, pl. h1 nf:nsi:ndi'u (horn- shaped),
nd:housd:*, pl. né:housdu'u (it is curved); ni:ho:yo:
(it is yellow)

BANDAGE I am bandaging 1t nent: senowo ; bandage it!: nf:send?;
bandage it for him!: nf:senowu:nin(e:)

BANDANA  nf:se'éici, pl. nf:se'éicinfno; wo'éin (necklace)

BANK  (financial institution) be1 c13eyo o wu (1ron money house);
I put my money 1n the bank: :ci:nénowo: nebéf" c13e1wo
bé{" c13eyo o wi:'s (rising ground bordering a body of water)
hox(0)td: no'; I am sitting on the bank: 3i:'dkuno: (te: si:hi')
hox(o)to nd'u’

BAPTIZE  he (ghe) is being bapt1zed tonddse’ e1ht I am baptizing
you: tonouse né3en; he (she) is bapt1z1ng him (her):
tonouse éno:t; baptize me!: tduse’ (é)ni

BAR bénohéno’ & wi’ (place where drinks are served)

BARBER  anim.; ni:3i:yohdift, 37:yonhéihi:, pl. 3{:yohein{:ho’
{also: sheepshearer)
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BARBWIRE (BARBED WIRE)  tdxu'oxoeyo:
BARE I am bare: benf:te'éthno:, 30:xcé€fhino:

BAREFOOT , I am barefoot benf:sefhte:no:; don't go barefoot!:
ci:béhbebT:sefhte:

BARK {of a tree) (hi)ndo:x, pl. hinoo: xd:
BARK  the dog is barking: hé3 wonchbe: t, he3 bené:bé: t, bené: be t he3

[the dog) barks (by nature): ni:bé: be t; it barks at it (anim.
obj.): wond: wowd: 3eit; it barks at me: ni: wo:wo:3é7no:

BARLEY wo'te:n3o'hoeno (black wheat)
BARN wékho:xﬁho'ézwﬁ'
BARREL ce'{besi:n6§6
BASEBALL see: ball

/7 . ./ R s, o~ 7 R
BASKET neni:30:te:ni' ce'eiyo:'o (woven container)
BASKETBALL see: ball

BAT (nocturna] f1y1ng mammal) anim. noun; wose1n3e ne1h1 .
pl. woséin3e'ne:hi:ho', obv. sg. woséin3e'ne: hio

- BATH take a bath!: tousebi

BATHE I am bathing: tonouseb(1)no 5 T will bathe: he: ttdusébli)no:; H
I am bathing him (her): he h1 sowo ; I am bathing in the hot
springs: tonduséb(i)no: ni'éci’

BATHROOM ni:ttéﬁseb1:toni' (where one bathes)

BE that is a shirt: hine: nené ' biixd:t (inan. noun); it is a belt:
nene nit koyo te Jlanim. noun); it is his (her) glove:
nene n1n13 hi3d: xo JSobv.); it is not his (her) glove:
hd: wune nin hi3g: xo, it is his (her) shirt, dress: nene: n1n1
h1b1/xu t; there are spoons inside (the house tepee): hé nto 3i'
he:biyo:nd"* ci: to:wu(:)'; what kind of bug is it?: hé:'i:3 b1 se:;
is it his (her) grandmother?: ko: né:nin hin{i:wého' , Ko: hin{i:woho'

BEAD (a small p1ece of mater1a1 pwerced for thread1ng) ce:né:te: yo
pl. ce: ne: te: you u; ce: ‘{bing:ti" , pl. 1b1gp ti'; 1 (know how
to) bead: ni:bi:ci3eino:; I am beading: ben1 ci3eino:

BEAK  (somegne’s) beak: bé*is, pl. be'{30, be'fsi:; its (anim. subj.)
beak: hi'is
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BEAN agim. noun; pl. woni:hi:ho'; I am frying beans: ho:tcéino:
woni :hi:ho'

BEAR  anim. noun; woxX, pl. w6ku:, obv. sg. and pl. w6ku:; bear
(voc.)!: wox(:n; bear cub: woXxuzsd:; black bear: wo' t€:nox;
polar (white) bear: no:kox; Little Bear (name): héces{wox;
my pet bear: nétonthi’ wox

BEAR it (infant) is born: ce:nsih'it
BEARD (on the chin) b{:xoxko'6no:

BEAT I am beating the drum: wé:teihé'yeino:; beat the drum!: P
woteiho'yei; he {she) is beating the drum fast: no:xne:yéino:ho'yeit,
he:s{:ng:no:@o‘yeit; he {she) is beating the drum slowly;: ,
Ko:x0'é1no:hd'yeit; I am beating him (her) hard: nond:ng:te' éfho’;

I am beating him (hgr)a tond:t6'owo'; don't beat me (in a game or
race)!: ci:béhcebe’éihi; don't beal gim,(her)!: ci:béhcebe‘eihin;
don't beat (strike) me (once)!: ci:béhto’owu

BEAUTIEUL I am beautiful: bé:be:né{hino:; she is beautiful:

be:be:neinht

BEAVER anim. noun; hébes, pl., obv. sing. and pl. hébesi:

BECAUSE , hé:koh9 goh—; 1 1ike you because you are pretty:
heni'ni’e:nebeden toh;u3éhin; 1 eat because I am hungry:
ni:bi:3thno: ho:koh he:sne:no:

BED 36:6, pl. gﬁg:wdg in bed: hé:be'; fix you;se]f a bed:
ni:sti: hoto:0; make up your becl!: ngyo:hu'; 1 am already
in ggd (Lying down): wow heni:si:sibino:; 1 am going to bed:
heni:sibino:

BEDBUG anim. noun; béi'té%, pl. béi'téiwé', obv. sg. béi'té}w

BEE  anim. noun; kého'ok, k6h'ok, kohéﬁ;ok, p1.,,obv. sg., and
ing: kohoh'oku: ni:koxkohéi3i'

pl. kohoh'oku:; the bees sti
BEEF wé:keci:noséfﬁo'
BEER ni:ko‘éﬁe:' (it pops): c{:te:hfnec (foamy water)
BEFORE I was here before: hé:te:nih'éhto:no:

BEGGAR  anim. noun; (person who eats in other people’s houses)
hitouhu:

BEHAVE I am behaving well, peqpefu11y:,gené:ni:3o'né{hno:;
behave well (be quiet)!: né:ni:3o’neihi
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BEHIND (in bggk of} ne: &:tezbe’; ; I am standing behind (someone)
hi:toxe:ku:nd:; I am wa1k1ng,beh1nd {someone): hi:to: xdse:no: H
don't leave me behind!: ci:bénhnd:x{

BELCH I am belching: bené§3fbeino:; I belch (habitually): ni:bé:37ceino:

BELIEVE I believe you: hi:30: wotoneBen, I,be11eve him (her): hi:3o0: wotono 5
he (she), believes him (her): hi:30:wotdno: t; do you believe me?:
ké{30:woton; dog t bey1eve him (her)'. cibéh'{30: wotonin; I don't
believe you: héiho:wwil:30:wotoné3

BELL nohce1ne yo : s]e1gh be]l, used by Native American dancers:
ce:'eind:ni’ , pl. ce: *&{no:ni"i

BELLY (soneone s) belly: wonot pi. wonotno my belly nonot his ( her)
belly: h1not I have a,b1g be]ly bené:stéh'eino:; I am lying on my
belly (face dog@) honbu* eisfneno:; I am cutting h1s (her) belly
open: kond:‘e3éino’

BELLYBAND  hd:xu:ku
BELLY BUTTON my belly button: néBin; his (hek) belly button: hi3in

BELONG this tepee pole belongs to me: nen7:heneThino: nehe hoko X
(an1m sub; ); this box belongs to me (I own this box): néfnisto:t
ndhu' ce'éibes

BELT an1m noun: koyo te koyo to s pl koyo to: ho ; my belt:
nokoyo te: ,/h1§ (her) be]t, hikoyd:te:n; he (she) is wearing
a belt: henéixono:t koyd:té:

BEND I am bending over: no: ndlwo:3é&{no:; ; the tree is bent: no: house1ht
hohd: t (anym subj.); it is bent (anim. subj., e.g., a car):
bene:yo:néiht; it 1s bent (1nan subj., e.g., a can) bene: yo ne:ti';
it is bent: bene:yd:ne:no:

BERRY  pl. b1:bino:tno
BESIDE  sit beside (with) me!: cihni:tdkuwu
/
BEST this is my best horse: néhe" henéhnne:nf?Be{ht ngton{hi'

BETWEEN I am standing between them (inan. obj.): 3o: 3ogyo ku:no:;

I am standing between them (anim. obj.): 3o: 36uyo ku: tonouﬁ

~/BIG  he (she) is big: bene se13e I am big: beng sei3eno:,
(muscular) bene seindehino: I was b1g: nihbe: se1noeh1no ; big
man: he:be3 " nen b1g river: bé:sni:cie; b1g toe b&:ssé'; big
woman: he: be31 se1, I have a big head: béne: sé' e1no :3 I have
big ears: bené:bé: seté:no:; I have a big ear: bend:seté:no:;
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[ _have b1g eyes: ben&:bé:xo:kuno:; ; it (inan. subj.) is big:
béne:so:'; how big is it (inan. subj.)?: tou3éf'o:; how big is
it (anim. subj.)?: tou3éf3

BIG DIPPER (seven principal stars of the consteliation) te:bf?cé%'o'
BILE nf:ho:yd@‘ {it is yellow)
BILLFOLD  n{:sb&{"ci3éiwo:

BIND I am binding it (inan. obj.): be:né:kut{:no:; I am binding
{tying) him: tonduku3d"

BIRCH bé:'exo:t{", pl. bé:'exo:ti"i

BIRD anim. nogn, n1 e1h1 1, obv. sg. ni: eh1o pl. ni eh1 ho
obv pl. ni: ‘eht: ho, voc. ni: eh1 n 11ttle bird: n1 eh1h1 s

hecési: enthi’ (Sparrow), hecési:'éhi:
BIRTH she is giving birth: ce:nf:seit

BIRTHDAY my birthday: net1 si: n1b n1h i cens1neno ’ nih'i:'cebi:'o:no: :
it is my birthday: ndhu' hi: w6:nhéhe' (toh'd:si:ni’) netf:si:nib

BISCUIT  cé'co:
BITCH anim. noun; {female dog) ne:cé:s

BITE I am b1t1ng him, (her, it) (anim. obj.): t3: yowo " the dog is
biting me: hé3 to:yo: béino:; the dog bit me: hé3 n1htoyo béino:;
the dog is biting him (her): héBeb1 (obv,) to:yobéft; the dog
bites him (her): he3eb1 (obv ) ni: toyobélt he (anim. subj.) is
biting the dog: to:ydwo:t he3eb1 (obv.); I have bitten off a
piece of (inan. obj.): ko:'d:towo:

BITTER 1t tastes bitter (sour): senf?sngzkuco:'; it is bitter:
nih'cuco:’ (pepper)

BLACK I am black: wo:'te: ne1h1no : hg (she) is black: wo:'te: ne1ht, it
(inan. obj.) is black wo, ote yo:'s it (inan. obj.) 1s turn1ng
black (rapidly): wo:'te:nino: o (s1ow1y) wo:'t:no'o:'; he (she)
is suddenly turning b]ack wo: te nino:'o:t; he (she) sudden]y
turned/b1ac& n1hwo te:nfno:'o:t; it (inan. obj.) was black:
nihwo'ote:yo: b1ack cow: wo: "te:nd:kec; I have a black eye
{from bru1s1ng) wo: ' té:no:kino:; HEN | have black eyes:
wono:wo' té:no:klino:; black bear: wo'té:nox; black pepper:
wo: ' te:nnih'ddco:"

BLACKBIRD , anim. noun; nih’ e no , obv. sg., pl., and obv. pl.
nih'€indu:

54



BLADDER  hinfs, pl. hinfs(i)no

BLAME , 1 blame you: ho 3o: wube3en, he (she) blames him (her):
ho 30 WUWO t he (she) blames me: hd:30:wubéino:: ; don't blame me!:
ci:béh'd30:wiwu

BLANKET h6u pl. houwo, my blanket: notou, blanket (with many different
colors in its design): kokte:ndu

BLEED it Ls b]eed1ng (profuse1y) nono ‘031" 0:'; I am bleeding:
nond:37:to:no:; my nose is bleeding: cenéditone:no:

BLESS I am blessing you: bené: 3he3en, I will gless you: he: the: 3he3en,
I am being blessed (by him, her): bené:3héino:; ; bless me!: cihbe:3hi

BLIND I am blind: ne: n1 no: kuno H I was blind: nihneni:no: kuno 3 he
(she) is nearly blind: hi:ho:wini'dbe:; :s I am blinded (gy the sun):
sen{:sd:howdno: ; ; he (she) is temporarily blinded: howni'o:kd'o:

BLINK , T am blinking (involuntarily shutting and opening my eyes):
cehe:kino:

BLISTER , it is b11stered kond:hecéi:sé" ; a blister is forming:
koné:hecéi:'o:

BLOCK (of wood) ce’ 1bes, pl. cé 1bexo, square block (of wood):
kokoy1bes block (used to support something): no'dhoé

BLOND he (she) is blond: nono:kuso:nine:t

BLOOD be'; my blood: nébe‘{b; his (her) blood: hibe'{b
BLOOD CLOT  hindt, p1. hindtno

BLOODHOUND  anim. noun; sé'te:né3

BLOODY I am b109ﬂy (sta1ned with blood): . n1no 5, my hagd is
bloody: be:'1:ni' né:cét; my foot is b1oody be:'{:ni’' nd'o:3

BLOUSE  bfixu:t

BLOW I am b1ow1ng at h1m (her) {ceremonially): cenf:to:wo' s I am
b1ow1ng céni:to: 3e1no ¥ I am blowing it up or at it (1nan obj.):
ceni:to:towo: , nf:ci:td: towo ;1 am b]ow1ng my nose: neni:'i:be:no:;
I am blowing a whistle: nenf: touuwo nehe kok1y {(anim. obj.); I am
blowing (a wind instrument): neni:tddi:3eino:; the wind is blowing:
he: se1se

BLUE {or green) it (inan. subj.) is blue: ce: ne:te: yo 5 he (she) is
(painted)blue: ce:né:te:néint ’
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BLUEBIRD anim. noun; cené:te:ni:'éfhi:

BLUE JAY see: bluebird

BLUE RACER an1g ; ni: xo seiht, pl. ni:xJ:sehféi', obv. sg.
- ni:xo:sehini3

BOARD (flat piece of Tumber) se' fbes, pl. sé'béxo

BOAT 3i:w, pl. 31 :wono; my boat: ne3{: w; his (her) boat: h131 W3
in, on my boat(s): ne3i:wone'; I am in a boat: tene: x8kuno:
3i:wone’

BOBCAT anim. noun; to'6:3e:bex62ke:, pl. to'J:Be:bexg:ke:no'

BODY  (human) beteneyo o pl. betéheyé?no; my body: netéhey6?5; body
of water: co:'Q:wise’

/

BOIL  anim. noun; (pussy skin inflamation) béci’ S:co: ,, CO'0:C0:,
pl. béci'd:co:no', co’ 0:co:no’; his (her) boil: hici'S:co:w

BOIL it is boiling: kono te:’: it boiled: nihkd: te'; I am boiling this
wgter Kpno howo: nuhu’ nec, I will boil this water he:tkd:howo:
ndhu' nec

BOLT ,I am bolting it (the door): ce:bi3kd:ti:no: (tecého:),
0:'howo:

BONE  hix, pl. h1xono, m bone net1xoneb my bones: net1xgn6ho,
his (her) bone: hitfxonéb; in my bones: net1xoné , netixonébe’

BONE NECKLACE hf&ono'e1n, beif30:xu:
BONY (skinny) I am bony: wo:xg:ne:hfho:
,

BOOGEYMAN  anim.; b(:be:t, pl. b{?be:Bi', bf:be:no"

BOOK wo3onoh6é:, pl. wo3onohdeno

BOOKKEEPER  anim. noun; w030n6heihi:

BOOT touhé:no'é, pl. touho:no' dhno

BORE I am boring a hole: to:nci3eino:

BORROW I am borrowing it,(anim or inan. obj.): ho: +td:ne:no: H
1 borrowed it: nih'oto:ne:no:; I am borrowing 1t from him {her):
ho: td:nowd* ; I am borrowing 1t from you: ho: td:nobé3en; you are
borrowing it from me: ho: :t6:nowun; he (she) is borrowing a horse

from him (her): ho:to: nowo t h(ton{h in; I will borrow it from
you (for a short time): hé:tne:cd:to:no:bé3en
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BOSS my boss: néne:cé:b° I am your (sg.) boss: nené-ce-waxnééen

BOTH both of us: hehn1 sino’ , iz so u: hu nene nino'; use both hands:
/ (’ 7
tonduno: hi:to:ni:hi* he: cetno

BOTHER  he (she) is bothering me: cgnou uhe1no he (she) is always
bother1gg me: ni:tocd' oncou 'uhéino:; ; don't bother me'
ci:béhcdd’ und; don’ t{bot@er him (her)!: ci:béhcdd’ uhdn; don't
bother it!: ci:béhcdi'utf:

BOTHERSOME it is bothersome: ni:ci:nfﬁ'xﬁE3e1no:

BOTTLE cen1hco( s pl. cgn1hcou u; there is water in the bottle:
ce:'efse' néc cenihcd:ne’

BOUNCE it (anim. subj.) has bounced (e s @ ball): no:h' uhceh1s1 ; it
has bounced, (1nan. subj.): no:h' uhceh1se ; I am bouncing it (inan.
ObJ/) nono no@,uhceh1set1 no:; I am bouncing it (anim. obj.):
nond : noh* dhceh{swo' ' i

BOW »bé?té', pl. bgztéf:; my bow: nebé: teé"

BOWL  ce:'éind:"

BOWLEGGED I am bowlegged: to:ng:hke:no:

BOX ce'efbes, pl. cé* eibéxo

BOY  anim. noun; (teenager) hondh' e; ,11tt]e boy: honoh enthi
pl. hondh*ehih'o obv. sg. honoh ehtho’

BRACELET w63x6h, pl. wo:xono; your bracelet: how6§xdﬁ

BRAID (a length of braided ha1r),n1 30 vterter, pl. ni:362te:'é?no;
I am bra1d1ng Jy ha1r neni:30:te:'eino:; I am braiding it (inan.
obj.): neni:3d:te:ndwo:

BRAIN bete c, pl. bete c(1)no, beté: ko, bete ci:; my brain: netéEc;
his (her) brain: hité:c

BRAKE (a device for arresting motion) sonoyé'ohto:'ohéé'

BRANCH h1te1 (h1)te1no, ,on a branch: hitéine' ; it (anim. subj.)
has (many) branches ce:tounft

BREAD  co'co: 3 piece of bread co oc; fried bread: cebté:noco: HH
Dutch-oven Jpread: hi:'0:37:nd noco: :; commercial bread
nih'd: 3ouco co:; Indian-made (flat) bread: nono éfnoc; hagd
bread: be3d'oc; did you eat the bread’ ko:héhbi 3 ke1hb1 3
cb'co:; bread pan: cébi3ng:d
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BREAK I am break1ng a stick: te: bénowo: bes; I have broken 1tl$1nan

obj.): t&:bku: ti:no: 1 hage bcpken it (anim. obj.): t&:bkt3d"; 5

I have broken my leg: te:biseti:no: no'o:3; the cup has just broken:
touyo:, 30:'lse’'; the pencil has just broken te:bfno:'o:t
wo3ondho:e (anim. subj.); 1t’proke (inan. subJ ): n1htebfho J:

the dam is breaking: h6kou yo: ‘}o xuno ;9 s my car (or any other
veh1c1e) has broken down: 3o:wouno:'o:3eino:; broken (arrow):
t§:woti" (hd3)

BREAKABLE it is breakable: ni:cé:seitebino:’o:"

BREAST , bé§gn,,p1 beBého; my breasts: neBého; she has large breasts:
béne:bé:s3éne:t

BREATH ho woBo w; my breath: noto: woBo w; your greath is bad:
wo:x(boet{nen; he (she) has bad breath: wo: xtboet{"

BREATHE I am breathing: hono:wo3o:wuno:

BREECHCLOUT wout pl. woutono, his breechclout: hindut; he is wearing
a breechclout: hi:nddtonit

BRIDGE ho:xu:3{:w, pl. ho:xu:3{:wono

BRIGHT it (inan. subJ ) is bright: nd:ho‘e: ; it (inan. subj.) is very
br1ght te:snbh'oe:’'; it (inan. subJ ) is br1ght (brightly colored):
te:s0:'; they are bright: te: s0d' u ’

BRING , bring me the stick!: ce1xoton1 hine: bes, bring it over!:
cé{xotiz; I am bringing him (her, it) {anim. obj.) in: ceni: tend*

BROAD it (inan. subj.) is broad: c1:xoyo:'

BROKE I am broke: te:bé{hino:, te:b{no:'éﬁno:

BROOM wot{'ohde, p1. wot{"ohdeno

BROTH  hdkok (soup)

BROTHER  anim. noun; my elder brother: ne: §ph e; his (her) elder
brother: hi:séh'o (obv.); voc. neisgh’d:; my brother:
notonoh'ohéb (man speaking) netesé1 (woman speaking)

BROTHER-IN-LAW ./, anim. noun; my brother-in-law (man speaking): ney6',
pl. neydind'; voc. yo:; his brother-1n-1aw hiyd:n (obv.); my
brother-in-law (woman speaking): nei3ébi

BROWN he (she) is brown: ni:sih’ e1g§, it (1nan/ subJ ) is brown:

ni:sfh'o:'; my hair is brown: ne13e e: ni:sth'o:'; it has
turned brown (buckskin): ni: sThoxdhu'; ; it has turned brown:
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neni:sih'fho:'gz'; he {she) has light brown hair: ni:hd:'eit
BRUISE it (inan. subj.) is bruised: hé:tehino:'o:’

BRUSH I am brushing (washlpg) my teeth: he:hi:seti:no: ne1c1to,
brush your teeth!: hehi:seti: hé1c1to

BUBBLE it is bubbling (it is boiling): kond: te*
BUCKET galvanized bucket: nf:ce'nd:o (grey)
~ 7

BUCKSKIN  bi:xot

BUFFALO , anim. noun; buffalo bu11, hené:ce:, pl. hené: ce:no’ » ObV. sg.
hene ce:n; herd of buffalo: h1 3e1no n; buffalo hide: hene ce:
notoye1c, buﬁfalo chips: bi: hi3i: ; young buffalo cow:, ndno: ni,
pl. néno:nih{: ho ; buffa]o hide: he cén, hené:ce: notoyeic;
buffalo robe: bi:xdu

BUFFALO BERRY  hd:xehib, pl. hd:xehib(i)no

BUFFALO LODGE (women's ceremony) benouhté?wﬁ'

BUG anim. noun; bf:se:, p1. bf:se:no’, obv. sg. bi:se:n

BUILD I am building a house: ho:’ o be1no , ne: n{isti:no: ho Swil* s my
father built it: ne1sono nihn{isti:t; 1 am building a sweat lodge:
ni:ni:30€:nowo: ci:bé: t; 1 am bu11d1ng a fire: wo:ttdne:no:

BULLBERRY ho:xe:h1b, pl. ho:xe:h1b(i)no

BULLDOG  anim. noun;'cé{'i‘einéé, pl., obv. sg. and pl. cé{*i'einé3ebi:

BULLET  kok{yond3, pl. kok{yond3i:

BUMBLEBEE  anim. noun; hé:be3koh6h'ok, hé:be3kéh'ok (big bee)

BUMP I am bumping against him (her): cé:'e3eistneno:no’

BURN it (inan. subj.) is burn1ng nono te ko:h6:xoe' : I have burned
it (inan. obj.) up: ben€:toxdh' owo:

BURR won1seine:h1:s, pl. won1seine:h{:si:
BUSH (it is a bush, it is bushy) c6:'o:'e:'; in the bush: he:tcd:'o:'e:"
BUSY I am busy: nene:téno:hﬂ:no:; I will be busy: he:tne:téno:hi:no:
BUTTER  ni:hd:ncebfte:

. 4, o 1S, .
BUTTERFLY anim. noun; nih'o:teibelhi:
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BUTTOCK  besd:, pl. besd:no
/
BUTTON  hoxkuhu:t; button up!: héxkuhu

BUY I am buying it (inan. obj.): ho:tc'f:ncf:towo:; I am buying it
(anim. obj.): ho:to:no:30°

BUYER anim. noun; hotd:neihi:
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C

CABBAGE  sé{'ko:t{"i (pl.), ni:co'dxet (sg.), pl. ni:co'dxeti:
CABLE bé{*ci3eisé:nozk (iron rope)

CACTUS anim. noun; ho'yé:x, h6h(o)'oy6:x, pl. ho'y6:xu:

CAKE nis{koc ptl. nisfkocé:no (pastry, sweet baked goods)

CALF (the young, of the cow) anim. noun; wo: kec1 so:; (older form)
, pl. wou' ; buffalo calves: niho: nbud’

CALF  (body part) both anim. and inan. noun; ci ‘{3, pl. ci'f3no(");
my calf: neci *{3; his (her) calf: hici’ {3in (obv )

CALICO ko:koun1:so:' (it is thin)

CALL I am ca1y1ng for you: no: té{ne:bé3en; I am calling for h1m (her):
no:téine:wo'; he (she) is ca111ng for him (her): no:téiné:wo:t;
call him (her) over!: 3ebé:tsfne:; a person who cal]s caller:
nG:xnéihi:

CALM it 1g calm (outs1de) tenéito: y& ; it 1s,ca1m (water)
tenéitd:no:wu'; it is cglm, tranquil: koe'teisd:'; he (she) has
calmed down: tenéfto:néiht , ,

CAMEL anim.; co:‘tS?yo', pl. co:'téﬁyé'u:

CAMERA  wo3onfno:'8338:, p1. wo3onino:'&:30no

CAMP I am camping: hond: t: no:; he (she) is camping: hond: t{: t;

I will be camp1ng he:tnd: ti:no:; peop1e are camping (together)
hono: *&ikdni'; camp circle: ne: yé13e1no té:'; I saw him (her)
in the camp: nihnd:howo' hé:toh'd:té:"

CAN n1:ni'-; I can dr1nk, ni:ni'béneno:; ; I can eat: ,n1 n1 b1 31hno.,
I can walk: ni:ni'cebise:no: = I cannot,dr1nk né{ho:wuni'{: nibén;
I can write (I write well): ni:ni‘o3ondheino:

CAN  (container) 3owo3n6§, pl. 3owo3nd:nd
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CANARY  anim. noun; niho:ni:‘eh{hi' (yellow bird)
CANDY ce:cé{becéing:', pl. ce:cé?becéinéu'u

CANE ho kgto pl. ho:ké%oho; my cane: notazkéto; I am using a cane:
hond': kdtonlino:

CANINE  hé:to:k3, p1. hé:to:kito

CANNED GOODS  Ko: ' ohwd® tno

CANOE  31:w (boat)

CANTEEN ni:bé&ohﬂ:t, pl. ni:bébohﬁ:tono (or anything used to carry water)
CANTELOPE  anim.; ni:scfbouh(u)t, pl. ni:scibouhl3i' (smells sweet)

CANVAS be:30'd:ti* (it is stiff)

CANYON there is, a canyon (here, there): ben{:30:n6:'; in the canyon:
he:tb{:30:nd:

CAP  co'té', pl. co'té'no; my cap: nono'té

CAPSIZE 1§ (inan. subJ ) is capsizing: hi:36kouno:'6:'; it capsized:
nih'i3dkouno:'q:

CAPTURE I am capturing him (her): tondunino:38'; he (she) is capturing
him (her): tondunind:3o:t

CAR  anim.; ne:nf:hen (ni:nf: hen) ceb(1)ko; hut pl. ne: ni:hen
ceb(1)ko h(3i'; my car: no;pt1 1, pl. notot1 wo'; his (her) car:
hitot{:w; on my car: ,n6tot1 be', te: si:hi’ notot1 be ; I have a
black car: wo'té:noti:be:no:; b]ack car: wo'té:notf:

CARD sé1 kU 30 s pl. séi'ki: 30: no; he (she) is playing cards:
séi "ku: 3é{: t; he (she) plays cards (is a card player):
ni:sdi'ku:3é7:t

CARDINAL  (bird) anim. noun; béi*i:'é&thi:

CARE I am car1ng/for him (her): hené:ten{: ho'; I w111/care for you:
he:tn€:teni:hé3en; take care of yourseyves' hé:teni:heti'; take
(pl.) care of him (her, them)!: hé:tenf:he'

CAREFUL I am careful: ko:k6ho'6ho:té{hino:

CARPET  s0'$330: (or anything that lies flat, e.g., tablecloth)

CARROT  anim.; yenéin{t, pl. yenéinf3i'
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CARRY I am carrying you: nenf:wohbfnéﬁen; I am carrying him (her):

: v 3 . : < ’ /
neni:woh'uno’; he (she) is carrying him (her): nen1:woh'ggo:t; carry
me!: ni:woh'uni; I am carrying him (her) on my back: 3enéi'ei:kdho"

&

CARTILAGE 3ei3

CARVE I am carving it (inan. obj.): neni:BéXowo:; I am carving it (an
object construed as anim., e.g., a horse out of wood): neni:3eso’

CASE  (box) ce'éiné&; (parfleche) ho'ﬁho:néﬁ
CASKET  3&is(i)né:t, p1. 3&is(i)né:t(ilno

CASTRATE I am castrating him (e.g., a bull): ké:'usé'; he is castrating

him: ko:'uso:t
; A/ ) . 4 &4 a4

CAT  anim. noun; wo'0:0, pl. and obviatives wo'ou:; voc. wo'ou:n

CATCH I am catching you (I am running after you): heni:sf:tenéﬁen;
I am catching him (her): heni:s1:ten6'; he gshe) is catghing him
{her): heni:s1:teng:t; catch me!: hi:si:teni, ci:si:teni; I caught
him (her): nih'i:s1:teqo'; I am cgtching fish (or some other animal
in gatggp or snare): cé:3eino:, nd:yeino:; I have caught a cold:
heni:seino:

- CATHEDRAL  he:bé3bete:ntd:no' 0wl

CATHOLIC _ Catholic priest: he:nfnouht (wears long garments), pl.
he:ninouhu3i’

CATSUP ~ bd:'o:wu’
CATTLE  wd:keci: (bovine animals)
CAVE cenf?toﬁte', té:not{' (has a hole), nenf:ciso:’ (it is empty, hollow)
CEASE-FIRE  a cease-fire is in effect: ceni:yd:3etf
CEDAR , bé‘e3éin663, pl.Apé‘ggéin6o:no; I use cedar for incense:
be'g?einéb: ni:'i:ce:h'éino:; I am burning incense (from cedar):
cené:h'éino:
rd Pa v
CELLAR  tono'wu:hoe
CEMENT be:3e'{no:'o:' (it has hardened)

CEMETERY ,he:t§§'gsn€:t{ni', he:tséi's{'i (where they are laid),
he:tci:nene:31' (where they are buried)

CENT  (coin) anim.; ni:bé'ehéiht
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CENTEPEDE  anim.; h6:woh56:hté{hi:, hJ:wuhélohté:t
CENTER 1in the center (middie): ne:hi:3éi

CENTER POLE  (in sun dance) noh’odfzhto:hde(:)
CEREAL  nohkdseicb{:3ib (morning food)

CERTAIN I am certain: né:'e:3e’nowo:

CHAIN  touku3eibé{"ci3é"i

CHAIN SAW  tébexdno:

CHAIR  3{o'kii:too, p1. 3fo'kif:tdo:no

CHAIRPERSON A31o ki to: hu: hu hu:; (male) 3{o ku to ni: nen, { female)
3{o'kU: to:nései

CHANGE I am chang1ng{1t (inan. obj.): h§:ko: ténowo:; ; L am chang1ng
physically): {xo0'd:no:; I have changed: ce: e§‘1q,n (I am
different); I have changed (over the years): ce:si:'o: towo

CHAOS nd:nsd:' (confusion, mess)

CHARGE  he (she) is in charge (of it): nene ce; wo: to s he (she) is in
charge of him (her) or them: nené:ce:wd:nd:t

CHASE - I am chas1ng you yene1hone3en yi:h’ 0 ne§en, he (she) is chas1ng
me: yene1hone1no ; I am chasing Q1m (@er) yene1hono , yi:h'd:n
he (she) 1s chasing h1m (her) yene1hono t, yi: :h'd:no:t; don't chase
mel: ci: béh(cih)yih'o: nf; he (she) is chas1ng a game animal: yih'é: wd: t,
yene1howo t; there was a chase taking place (narr. past) ;
hé:'ihyih'0:wdé:t{:n; I am chasing him (her) away: ce: 3és0'6no'; I am
chasing him (her) away from a group: kondu:téso' dno’

CHAT I am chatting: ceni: hdu: tno:; ; he (she) is chatt1ng ceni:hou:tit;
he (she) chats Als fond of chatting): ni:ci:hou: tit; don't chat!:
ci:béhci:hfu:tf

CHEAP it (anim. subj.) is cheap: 3gno nouhut, it (inan. subj.) is cheap:
ho:wo:wéhouhu' (inexpensive), 3éno:néd'u'

CHEAT I am cheating: ni: ne neqton1to no: I am cheating my friend, I have
cheated my, friend: né:htonfho’ ne1teh e1, I am cheat1ng you:
né:htonihé3en; he (she) is chgat1ng him (her): né: hton1h9 t; he (she)
cheated his (her) friend: h1n1 teh' éfho (obv.) n1hnehton1ho t; QQn t
cheat me!: ci:béhcihnéhtonihi; don't cheat us| ci: behnehton1he1 e:;
don't cheat him (her, them)!: ci: :béhnéhtonihin
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CHEATER he (she) is a cheater: né:htoné?ht

/
CHECK  (money draft) né:ko3onoh5é:, pl. n6:k036hoh6éno (white paper)
CHEEK  (be)cé'i‘o:; my cheek: necé’i‘o:, pl. necé*i*0:no

CHEERFUL 1 am cheerful: h6:nobé{hino:; be cheerful!: héhobé{hi

CHEESE cfﬁfﬁ; I Tike (to eat) cheese: n{:ni'f?cétowo: cf?fﬁ

CHERRY see: fruit

CHEST my chest: nesco:4'; his (her) chest:, hisc6§6‘; on his chest:

hiscd:ne'; I have a big chest: bené:ssiceino:; you have a hairy chest:

beni:ssicein

CHEW I am‘phewing:/se:yé:ko'(o)nf:no:, se:yé?Béfno:; I chew (habitually):
ni:seyd:ko'(o)nizno:; I am chewing it: se:yo:towo:; I am chewing it

(anim. obj.): s€:yowd'; I am chewing gum: s€:yowcéine:no:,

s&:yowcé{nobe:no:
CHEWING GUM  anim.; séyowcél, cei

/

CHEYENNE (member of a tribe) hitest:, pl. hites{:
hitesf:no'§:wu'; at Cheyenne: hitesi:no'o:iwu:’

no'; capital of Wyoming:
CHICKADEE anim. noun; h{co'o:te:h{hi‘

CHICKEN  anim. noun; nih'd:3ouni:' éfni:, pl. nih'd:3ount:'eni:ho’

CHICKEN HAWK  anim. noun; neséfno:x, pl. neséfnoxu:

CHIEF , anim. noun; né:ce:, pl. ne:cé:no', obv. sg. né:ce:n; chief of police:

né:ce: tédku3dini:z; the chief's cow: né:ce: hiwd:keci:w; the chief sees

this man's wife: neice: nono:hdwo:t néhu’inénin hinf:nin

CHILD ,anim. noun; té{'yo:néhe', pl. té{'yo:n6h'o';,gery,sma11’ghijd:
té{'yo:nehini'; when was your child born?: hihtoucenis heni:so:,

a4 I

hintddcenfs hetéf'yo:ni:b; I have children: hi:té{'yo:ni:bino:
CHILI  (red chili) bé:'nih*duco:’
CHILL he (she) has chills (catching a cold): to:yo3{no:'o:t, senf:s{oxo:t
CHILLY it is chilly: td:yo3o:'
CHIMNEY  x6{*e:yd:
CHIN  wotdxko', pl. wotdxko'6éno; your chin: hotdxko'

CHINESE nono:'oengzté:nowo:t, pl. nono:'oené?té:now6:3i';
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he:yo:té:nowo:t, pl. he:yd:té:nowd:3i’

CHIP cf: nohdxo:; s wood Ch1ps cih’ oxuu, stone chip: kéni*oho* ono:ke:
{anim. noun}, pl. kdni'oho'ond:ke:no'

CHIPMUNK  anim. noun; Xoxo:yoni', pl. xoxo:yonii

CHISEL  Kkoni*dhoe:, pl1. kdni'dhoeno

CHOKE 1 am choking (on something): ho: 3h1no ; I am chok1ng h1m (her),
I have choked him {her) to death: he c1 to:nend" , nené: tcf3o0';
he (she) is choking him (her): nené:tcf3o:t; don't choke him (her)
(to death)!: ci:béhné:tcisin

CHOKECHERRY bf:no {pl.); eat these chokecherries!: bi:3ih ndhu' bi:no

CHOOSE I am choosing (making a choice): hene:neyeixoheino:

CHOP I an chopping wood cf:h*ohlise:no: ; I am chopping it (g .s meat):
ci:h'Showo: (hoséfno’ ) 1 am chopp1ng it (anim. obj.): cf:h'ohé"';
chop it up (e.g., wood)‘. cth'ohd:; 1 am chopping (cutting) meat
into small pieces: ci:h’ Gxowo:

CHRIST;AN g am a ghristian: be:te:n{h'o:3éﬁhino:; he (she) is a Christian:
bé:te:nfh'0:3dinit

CHRISTMAS ho: nou300 ho nou30/t at Christmas: ho: nou3o ni ehk when
is Christmas?: hetou ho:not3o:n

CHRYSALIS b{:se:ni:BO:te:yo:, pt. b{:se:ni:36:te:yo:no
CHUNK  chunk of meat: co’oséfno’
CHURCH béte:ntgzno'éﬁwﬂ‘; in church: béfe:nté:no'é?wﬁ:'

CIGAR(ETTE) anim. noun; hf‘:c&:o’, pl. hﬁc&ncf‘, obv. sg. hitcd:n

(also: pipe)
R A . . /o o/

CIRCLE  Kko:'eino:® (it is round); in the circle: he:tko'eino:’
CIRCLE it (anim. subj., e.g., a bird) is circling (above): nond:nono:'o:t
CIRCULAR it is circular: kg:'einég';
CITY howoh* & :w" (many houses), pl. how6h'6§w6:; in the city: howdh® & wu: *
CLAMP ni°né{'ow6'n0"
CLAP I am clapping: konoe sohoeno ; clap!: koe sohoé:

CLAW wo'ox, pl. wo'oxu:; its claw: h1'ox; it (anim. subj.) has its claws
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- . /f &4 4
in something: hene:neiwkoseiwo:31:t

CLAY ho'de:t, ho'de:t

CLEAN I am c1ean (free from dirt): henf 1yo: teth(1)no 3 I am clean (I 1ook

neat) henf 1yo: 3{nouhuno:; it is clean: henf:yo:3d:'; clean it!:
wot{é' no:

CLEANER  (janitor) anim. noun; wotfe'yéfhi:

CLEAR it is clear (water): cf:hko:wu', cenfhko:wu'

CLEARING (in the woods) to( :)noxté:ni’

CLERK  anim. noun: wo3ondheihi: (office clerk)

CLICK it is clicking (making a clicking noise): ko:seiné@ni'

CLIFF hox(o)té:no', pt. hox(o)té:no'u:

CLIMB I am c11mb1ng hondudhuno: ; ; I am climbing it (ipan. obj.):
honduhi: towo:; I am climbing it (anim. obj.): hogouuhu tono';
he (she) is c11mb1ng it (anim. obj.): honduthu:tdno:t

CLOCK  he'{yod

CLOSE c)ose thg door!: ho* wu te:nin teceno ;, close it!: ho'wJ:te:né?,
ho'wu:te:yé1'i; close your eyes!: no'u: si'o:

CLOSE I am close to him (her): heni: *éxono" (both spat1a11y or by virtue
of relat1onsh1pb, I am close to it (inan. obj.): heni: *dxowo:; come
close!: cihtd:tise; close by: hicebéhe'

CLOT  (of blood) anim. noun; hinot, pl. hinétno'

CLOTH piece of cloth: noh'6:3e:y6u

CLOTHES  héix3ind, biixii:tono

CLOTHESLINE  héd30d, pl. hdi3o:no

CLOUD h{:no:ng'et, pl. hi:no:nd'eti:

CLOUDY it is cloudy: heni:no:no'etf"

CLOWN I am clowning around: bené:bebe:n{:to:no:

CLOWN  anim. noun; hd:noxd:3eihi:, pl. hd:noxo:3eihi:(h{:)ho'

CLUMSY I am c1umsy ho ho: te{h1nola he (she) is clumsy: hé:ho:té{ht;
don't be clumsy!: ci: béh‘ oho:téThi
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COAL h63o'u:ns{ie:, Wo'0:s

COARSE it is coarse: w6:woy6?'; it will be coarse: he:twé@oyd@'

COAT  ho:kdubfixi:t

COCK I am cocking it (a gun): n1:h‘6§té:nowo:; it is cocked: ni:h'6§t6hsé'
COCKLEBUR won{hseine-h{'s pl. wonfhseine:hi:si:

COFFEE coffee beans: wo: ote you u; coffee (the dr1nk) wo; te no:wu’;
pour me some coffee (or something to drink)!: c1hbeb1yo hu

/7
COIN be{'ci3e', pl. bé{‘ciBé{'i {money)
coLb it 1§,co1d {e.g., water) to: yo wu it is a co1d day:
to:yo3i:si:ni’ s to: y031 si'; it is cold td: yo3d:'; it is cold (an
obaect) to yo be’; ;s I am cold: tofl: )noeh1no 3 I ,am very cold:
hené:3ne: toeh1no ; 1 am cold (to touch): to:y6: be}h1no J have
a cold: heni:séfno:; I have caught a cold: heni:si:teno'u:seit
COLLAR  (part of harness) wo'e1n, c1:to:‘yo:ni:n1:ni wo' &1n
COLLARBONE  beihd:d

COLLECT T am co11ect1ng it hono: ' é7nowo: s he is collecting (e.g.,
in church): hono: e1ye1t

COLLECTION ho:'e1yo:t

COLLECTOR  anim. noun; ho:'é}yé{hi:

COLLIDE I am co111d1ng w;th him (her): cé:'e3é{xono'; ; he (she) is colliding
with me: ce 'e3éixonéino:; he (she) is colliding with him (her):
ce:'e3éixbno:t; I am colliding with it (inan. ObJ ) cé:'e3éixowo:;
he (she) is co111d1ng with it (inan. obj.): cé:'e3éixo’

COLOR  what color is it?: tou3dteh{:no:; it has a color (design): hd:teh{:ni'

COLT /an1m jnoun; b yo3ou (u), beyoBéJ'uhé', obv. sg. bf:yoB&J'un,
bi:yo3du’ o

COMA  he (she) is in a coma: ne:cfno:'o:t (has fainted)
COMB cih'dte'eihd:; (old-fashioned, made from porcupine tail) houtthi:

COME come in!: c1hc1 te1, come here!l: nehe1c nehe1co ; he (she) has come
(here): no:'use:t; he (she) is coming: céno:t

COMEDIAN  anim. noun; ho:noxo:3eihi:, pl. ho:noxd:3eihi:ho'
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COMPENSATION  cé:sto:t, cé:stowd:t (earnings)

COMPLETE it is comp]ete {all there): ho:no* utoyo ; it is completed (e.g.,
bu11d1ng) bené:3ihi*; I have comp1eted it (finished it or used it up):
bené:3ti:no: ¢35 complete it!: bé:3t1

CONCAVE it is concave: 3ene:youte'

CONCERN I am concerned about him (her): no:ndne:ndwo’ ; I am concerned
about it: no: none ne: toyo : I/gm concerned about my children:
no:noné:ne:nowdu'u netéi yo:ni:wo'

CONFESS I am confessing (telling on myself): hé{* towd:3etino:

CONFRONT I will confront him (her): héEtce:céno'&EBo'

A g e
CONFUSE ,j am cgnfused: cene:’inoneihino:; I was confused:
nihce:'inonéihino:

CONNECT I am connecting it: wond: hone1b(1)t1 no:; I am connecting it
{anim. obj., e.g., rope): hene:né’'e:ku3d"

CONSENT  you have my consent: "l ‘o: wun, I have your consent: ni: ‘o: be3en,
I have his (her) consent: ni:'o: wé*; does he (she) have your consent?:
ko:héni'§:bé"

CONSIDER I will consider (think about) it: hé:tkokdh'oend: towo:

CONSTIPATED I am constipated: cend:ne3éth’ ino:

CONSTIPATION  cd:nto:t, co:né3e(h){:t

CONSUME I have consumed,it (used it up): benéﬁBt{:no:; I have consumed
it (by eating): ho:to:beno:

CONTAGIOUS contagious disease: behsfhti:nénobehé{t
CONTAINER  3é&{yod, ce'é{yod
CONTENT ce:'efse', 3enefse'

CONVERSE I am conversing with him (her) hene: net13et1 wo'; he (she) is
conversing with him (her): hene:neti3eti: béTt, hene:neti3etf:wo:t

CONVULSE

;Iam convuls1ng wo:wol:no: ' d:no: ; he (she) was convulsing:
nihwowo

a:no:'d:t
CONVULSION I am having convulsions: wo:wou:no: ' d:no:

COOK  anim. noun; bf:3béthi:, p1. bf:3be:hf:ho', obv. sg. bf:3be:hio
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COOK I am cooking: ben1 3be no:; he (she) is cook1ng ben{:3bé:t; I cook
(hab1tua11y) ni: bi:3bé:no:; cook!: bi:3b€%; I am cooking, it (1nan
obj.): benf: 3wo:towo:; I am cooking 1t,(an1m ObJ{) beni:3w0:34";

I am cooking meat (by boiling it): seni: *Thwd" oyeino:; I am cooking
something {until it is tender): 30nouxo owo:; is it cooked?:
ko:hi:séte:; it is cooked: heni: séte:’

COOKIE  nisfkoco:néhe*, pl. nisfkoco:néh'o

COPE 1 will cope with him (it): hé:tcene:ydhwo'o:no:

COPPER  be'bé{'ci3e’ (gold, red metal)

COPPERHEAD  anim.; n{:be'e:'eit s{:sfﬁyei

COPY I am copying it ge ,from a blackboard): 30n6'k30n5howo he (she)
is copying it: 3ono: k30noho ; I am copying (1m1t§t1ng) him (her)
no: k63tono : he (she) is copying him (her): no:ko3tono:t; don t copy
me!: ci:béhcihnokd3toni; I am copy1ng,1t (on a copier): wo: 36nku: tizno:;
I am copying it (by a camera): wo:3onino:’ d:ti:no:

CORK hokohoe:, pl. hokohoe :no

CORN  ear of corn: bésko:te:, pl. bésko:tézno; corn plant: hé:'et(: (sg.
and pl.)

CORPSE  3i:k
. LA Y Ao /A
CORRAL  ko'einoxoeyo:, pl. ko'einoxoeyo:no; ni:3oxoeyo: (modern term)

CORRECT I am corgect (what 1 have said is true): his 30 be1no ; I was
correct: nih'i30:béino:; it is correct (true): hi:30:be:"

CORRUGATED , it is corrugated: bené:be: yo net{'; (with one groove only)
bené yo neti"

COTTON  cf:ne: (wool)

COTTONTAIL  anim. noun; n6:ku, pl. n6?kh6'

COTTONWOGD héQBne:bé%o; a piece of cottonwood: hé:3ne:bés

COUCH 3{o'ki:td:, pl. 37o'kd:to:no (chair)

COUGAR  anim. noun; bex6:ke:, pl. bexé:ke:no', obv. sg., bexd:ke:n

COUGH I am cough1ng ce:siceinfbino:; I cough ghab1tua11y)
ni:cesiceini"o:no:; don't cough!: ci: bénhcesiceini'o:

COUNCIL ne:cé:no' (the chiefs); council meeting: nend:ce:né:net{3i’
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(they are meeting as chiefs)

COUNT I am counting: ne: yé13é1no (I am read1ng, I am a student);
I am counting them (inan. obJects) ne:yéiti:no:; I am count1ng
them (an1m objects): ne: yein' Gud; count me in!: cihnf:touh' u,
nohkoth'u; count it!: neyéiti:

CoUP I am counting coups: tonounfne:no:; I was counting coups:
nihtounfne:no:

COURTHOUSE ho-xowf'no'é‘wﬁ'; in the courthouse ho: xowﬁ-no'6‘wﬂ"

COVER I am covering it (1nan obj.): ko: toyohowo s he (she) is
cover1ng it: ko: tqyoho ; I am cover1ng 1t (anim. obj.):
ko: toyohé'; I am covering you: ko: toyohu3en, he (she) is
cover1ng him (her): ko:toyohe:t; coger me!: kotoyohu cover
it!: kotoyoho ; cover your head!: ni:'eini; cover yourself
with a blanket!: ho:yo’ Swu:

COW anim. noun; wé: kec pl., obv. sg., and p] wo keci:; voc. wo keci:n;
my COW: nowo: kect: b; my COWS: NOWO: kect :wo" s his (herL COowW:
hiwd:keci:w, p] h1w6 :kecT:wo (obv. ), the1r cows: hiwd:keci:bino:; H
b1ack cow: wb'te:nd: kec; big cows: hé: beto kec1 o milk cow:
ni:3duyo:; he (she) owns many cows: hd:wohd:keci:be:t

COWBOY  anim. noun; touhd:, pl. touhd:nd*

COYOTE  anim. noun,,ko oh pl., obv. sg. ,and pl ko:'6hwu:; small
coyote: kd:'ohwlhu'; : coyote pup: ko:'dhwu:sd:

CRAB  anim. noun; n1:skose1hi:, pl. nf:skoseihi:ho' (also: lobster)

CRACK it 1s cracked: ko h*ot" ; it is cracked (anim. subj.):
ko:he'&iht

CRACKER  3duxdsi‘, pl. 3duxdsif
CRADLEBOARD  hécto:nohd:t
CRAMP I have cramps: henf?cf%o'gzno:; I had cramps: nih'{icfto' ¢ no:

CRANE (b1rd) (h1)te3o , ko: ko:so: néthi: R wo'6ﬁhu:; (machine) ce:bfse:t
ne:nfsond’ (tractor with a long neck)

CRANKY  he (she) is crangy (hab1tua11y) ci:n{'einé:ti:t; he (she) is
being cranky: ceni:ni'einé:ti:t
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CRAWL T am craw11ng co:wokUse:no: ; 1t (the snake) is crawling by:
co: wo:cefse: t; it (the snake) is crawling away: ce:330: :cefse:t

CRAZY I am crazy: ho:ho: ke nino:: he is crazy: ho ho: ke n1t, she
is crazy: ho: hé1s1 n1t don t be crazy!: ci: béh* oho:kE: ni; crazy
guy: ho: ho:ke: ., pl. ho: hé:ke:no' (anim. noun)

CREAM nd:ko: wto t (or any wh1teneg,used for coffee); are you going
to use cream?: ko:he:tno: ko:wtd:

CREATE , hg‘(she) is creating it: ce:bi: ¥ t1 t I)n111 create it:
he tni:sti:no: : I have created 1t ce: QJ ‘6:tf:no: ;s I have created

(composed) a song: bf:so'o:t{ind: ni:bd:it
CREE  no:kidhnen (male), pl. no:kuhnénno'; the Cree (as a tribe): nd:kho
CREEK  koh'dwu', pl. koh'owui; ni:ci:héhe' (little river)
CRICKET anim. noun; bi:héa:t pl. bi:hod: towu:

CRIPPLE  he (she) 1s,cr1pp1ed cen1 ni‘e:ni: t, howni'e: :nfs (disabled);
I am crippled: né{ho:wni e:nf:; he (she) is crippled (deprived of
the yse of a leg or foot): ceni: ‘p1ht a crippled person, a cripple:
ci:ni'e:nf:hi:, pl. ci: ni‘e:nf:hi:ho’ (anim.)

CROCODILE  anim. noun; 3e:31/'ot6\:y6', pl. 3e:31"ot6\:y6"u:

CROOKED it (inan. subJ,) is crooked: ce: ce1bé ; it (anim. subj.)

1s crookgd c€: ce1be1ht he {she) is crooked {(dishonest):
ne:htonéiht

CROSS anim. noun; no:k6:x, pl., obv. sg. and pl. no:k6§x6:

CROSS I am crossing it (e g., creek): ho: kéino:; I am crossing the road:
to:ko: xu se:no: bo:né'; I am crossing it (over the bridge):
hono:xd:se:no:

CROSS-EYED I am cross- -eyed: kd:30:kuno:; : I am cross-eyed (involving both
eyes): kond: k630:kino:

CROSSROAD  hé:tohno:kd:xu:te:'

CROW anim. noun; hou 5, Obv. sg. héu: n, p1 hou nd' ; Crow (Indian):
hou:nén, pl. hou:nénnd* , (female) hou nent:sei

CROWBAR  bi:nohdid
CROWN  (the topmost part of the head) 30:ntéic

CRUEL I am cruey no: noxo te1h1no : he (she) was cruel:
nihnondxo: te1h(1)t he (she) is cruel to him (her):
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7/ /
no:noxo:37no:'o:tono:t

CRUMBLE it is crumb11ng 30 uno o ; it (anim.subj., e.g., rock) is
crumbling: 3o:’ dno:'c:t

CRUSH I am crushing it: 3o: 'é/ Wo:; I am crushing it (an1g obj.):
sé: yOuno' (by hand), sé:yéd'ond’ (with foot), se you3e1ho (with an
obJect), I am crush1ng it (inan. obj.): sé: y6d  owd: (with foot),

sé: younowo (by hand)

CRY I am crying (weeping): beni: wd: huno ; don’ t cny'. ci: behb1 wo hu;
the man sees him (her) cry1ng hinén nono:hdwo:t tohbi:wo:huni3
(obv.); he (she) is cry1ng (while praying, that is, with genuine
emotions): ho:no:ndwo:'o:t

CRYBABY ci:néko:ko:wu:hu:

/ I / -
CuB -so:, pl. —so no’, obv. sg. -so:n; bear cub: woxu:so:; mountain
Tion cub: bexd:ke: so

cup téﬁyo:, pt. téuyo:no

CUPBOARD  3é{yoo (container)

CURIOUS I am curious: bene te’ {nowo: bene toh'e'fnowo: (I want to know
it); he (she) is curious: bené: te ino" ; don't be curious!:
ci:béhbe:téi"ino:

CURL it is curled up: nono: nd'o'o:t (contragted)
hono:kowo:né:te:" (bent by heat), héno:kéwo'o:* (folded over)

CURLY he (she) is curly (has curly hair): be:bé:'éft

CURRANT  wild currants: ne'{bind* (anim. ngun pl. on]y), I e§t
currants (d1rect1y from the bush) ni:bi:bino: 3dud ne' {bind" .
(in general) ni:bi:noud ne "{bing"

CURRENT  (electric) céhe:ku:t

CURSE I am curs1ng him (her) kono te bing:36" . kd:té:bind:36"; :
he (she) is cursing: kond:té:biné:t

CURTAIN  curtains: hokdus3é30:no (p1.)

CURVE nonéux6:te:'; it is curved: nézhouso:'

CUT I have cut it off, té be56 (anim. gbj L te: :béxowo: (inan. obj.);
cut it off!: tebesin (agjm obj.), tebexo: (inan. ObJ ); I am
cutting it (off): kou'xodne:no: (with scissors), ko:' dxowo: (with

a knife); I have cu; it (anim. obj., e.g., rope), I have cut him
(her) loose: ko:xesd' ; I am cutting hay, grass: ko: 'osoOheino:;
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I am cutting it out: wo:ti’ éxowo: (inag obj.), wo: t{"esd"
(anim. obj.); cut it gut (stop it)!: ci:nto:; I am cutting his

(her) hair: 3enf: yohoe ; I am cutt1gg @y na1ls kou'koséfsetino:;
he (she) is cutting my salary: ko:'outf:t

CUTE he {she) is cute: ho:xo:tehe1ht; how cute!: nonf:
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DAM hoku yo he: thékouni™ {where, it is dammed); at, near the dam:
hékou y6:né'; it is dammed: hd:kouni'

DAMP 1t 1s damp hi: toyo . pl. hi: toyou u3 1t (anim. subj.) i damp
hi: teye1ht it is getting damp: h1 to ‘o:'; damp ground: hi:to' be:
it certainly is damp here!: heh’ {toyd:"

DANCE T am danc1ng be: tée:no: ; I dance: ni: betée :no:; they danced:
n1hbetee 3i'; they dance (in circular movement)
nong:'oen ohowd:3i'; 1 like to dance: né:wohbetée:no:

DANCE betoo ts, round dance: koutohse1nohwg t; wolf dance:
ho:xé{hi:néni :nohwo: t; rabbit dance: no: khohwo:t; dance performed
during the sun dance: hosé1hi :nohwd: t

DANCE HALL betee:no'o:wu'

DANCER, an1m noun; bete1h1 :, ple. bete:hf:ho'; I am a good dancer:
be te:hi:nino:, ni:ni'dhwo:no:

DANGERQUS  he (she) is dangerous: né:sto:no: te1ht, it is dangerous
né:sto:no:3d:"

DARE don't you dare!l: honé:yo:; don't you dare do it!: ci:béhne:'étsto:

DARK it 1s/dany bi:h' iyé benfh'iyo: 5, 1t is getting dark:
b1 h*inou'o:'; it was dark nihbih' 1yo when Jt gets dark:
bih® 1yo hk; it was dark when we ate: n}hb1h 1yo ' tihbi: 31h1 :
he (she) has dark hair: wo: ‘te: nnote,e1t I have dark (brown)
comp1e§1on ni:sih’ e1h1no ;) ni: s1h,oxone no:; my shirt is dark:
nebT:xd:t wo'ote:nndtehi:ni', wo:'ote:yo:

DATE I am dating: ce: 31xoto no:; I am having a date with her (him):
ce:3{xohd" . nen1 36:no0'; I date her (him): ni: n1 3o:no’; he (she)
is dating: cé:3i'e: t they date each other: ni:ni:3d:netf3i’;
they are dat1ng cé: 31 e:3i'; they are on a date (with each
other): néni:30: neti3i’': what's today's date?: tou’ o3

DAUGHTER  anim. noun; my daughter: notd: ne; your daughters: hoté:noho';
his (her) daughter hitd:no {obv.); his (her) daughters: h1to noho;
voc. notd:; I am the father of my daughters: hi:ni:séno:nibi3i’
notd:noho'
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DAUGHTER-IN-LAW  anim. noun; my daughter-in-law: né?séb; vOoC. né:sobé?

DAWN it is dawning: no:h’ g: ke'; when 1t is dawning: ni: "‘noho'd:ke';
just before dawn: nf: ciscitnoh'd:ke'

DAY hf: s1 ) p1 hi:sif(:); 1t is day: ’hen1 s1 ni'; it was day:
nip’ {: siini’s this day nlhu® toh'd:si:ni’; middle of the Mday:
3¢:30:n1:si', koh" d:si'; this is a nice day: nlhu'{:si' hi:3eti’
DAYLIGHT it is becoming daylight: noh'o:kono'o:'
DAYSTAR  anim. noun; hi:si:nd3o’, pl. hi:si:nd3o’u:

DAYTIME (during)ldaytime: hizsf:i'; it is daytime: henf:si:ni'; it was
daytime: nih'i:sini’

/
DEAL I am dea11ng cards: nono: *oekd:3eino:, tondunowo: sé%'ku:3o:no;
deal!: touye1

DEALER (in a card game) téuyé?hi:; he (she) is the dealer: tonéﬁné’
(he, she is holding them); I am the dealer: tonouyeino:

DEBT I ,am in debt to you: hond:3ei*fnin; I am in debt to Q1m (her):
hono 3ei'inéino:; he (she) is in debt to me: hond:3ei'1no’

DECAY it is decaying: 3o: *xGusé’ . %o xoust* le.g. , tree); it is
decaying, it has decayed: ho:xusi', wo: xusi’ (f]esh)

DECEIVE I am dece3y1ng him (her): nenehtonlho ; he (she) is deceiving
me: ne: hton1he1no (constant1yL ni:tecd’ onnéhtonihéino:; ; he (she)
js deceiving him (her) ne:htoniho:t

DECEMBER hon5u3é{hi:s{:s, 36:30:ncé§ni:s{:s

7/

DECREASE it (inan. subj.) is decrgpsing: nen{:wo'o:'; it (anim.
subJ ) is decreas1ng eni: cwo'0:t; wildlife is decreasing:
cése'ehi:ho' neni:wo'0:3i"

DEDUCTION k&' ou3d:

DEEP it is deep (water) té:bi'y it is deep (snow) te:bf:{no:*; the mud
is deep: ce: yoxesno deep Qo]e [ce:no: xohd'; the root is deep:
(in the ground): Bé1c1 :ni :nowise’

DEEP FREEZE toy$:wsé3od

DEER  anim. noun; b1h ih, pl., obv. sg. and pl. bfh'ihi:, pl. b{h‘ih6ﬁ;
deer hide: bih'o

DEFEND I am defending him (her): no:t6:no:36‘; I defend him
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(customar11y) ni:notd:no:34"; : he (she) defends him (her):
ni:noté:nd:3o0: t; defend me!: notd:no:xl

DEGREE  he (she) has a degree (paper): h{:wo3onohdentt

DELICATE it is delicate: ceni:ndwouhu:nd:'

DELIVER I have delivered it (1gan Lobj.): no: Jkot{ no:; I am deliver-
ing h1m (e.g., horse) no:'dxohd" ; ; deliver it (take 1t over)'
3ebixoti: :, yixo:tf:; deliver him, it (anim. obj.)!: y1xohun

DEMAND I am demanding something of him (her): ni:hi'né:tond"

DEMOLISH I am demol1sh1ng it: 30u uini: t1 no:; I will demolish it:
he: t3ouu nf: t1 no:; demolish it!: 360" u:n:ti: :; don't demolish it!:
ci:béh36h u:nf:ti:

DEPEND I depend on you: né:'e: nebe3en (aTways) ni: toco onne/ e: nebe3en,
I depend on it (now): hé:'e:ne:tdwo:, (as 3 rule), né:'e:né: towo:; I
depend on (monthly) per capita payments: ne:'e:ne:towo: nece:'iyo:no

DEPENDABLE I am dependable: beb1:to:te1hino:, nf?ni'e:'e:nebéfﬁino:
(recent expression)

DESCEND I am descending (on foot): hono:wﬁse:no:

DESIGN it has a design (or color): hd:tehi:ni*

DESSERT  nisc{:xond:t

DESTROY I am destrqy1ng it (inan. obj.): 3o: :WOU : NOWO: s I have destroyed
it: 3o: wou ku ti:no:; I have destroyed him (anim. obj. ):
30:wou:kd:38"; s I w111 destroy it (anim. obj.): he:t3owdu: ng'

DETACH I am q§tach1ng it (inan. obj.): ce:s{:nowo:; don't detach it!:
ci:béhces{:ngd:

DETECT I have detected (noticed) it: 3ono:x6:nowo:

DETERIORATE /1t is deteriorating: 30:w6ﬁ'6:'; it has deteriorated:
30: woyot1

DEVIL anim. noun; hd:co: s p1 ho co:no', obv. sg. hd:co: n; woséil(:)
(older expression); nenf:skdseit (cloven hoof); he (she) is a
devil: héno:co:ni:nit

DEVOUR  he (she) is devouring it (anim. obj. ) hé: towgu 36+ t:
he (she) is devouring it (inan. obj.): hd:towkd:tf:t

DEW hi:toyd:' (it is damp, moist)
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DIAPER, tdu cihf: t, pl. tu’ cihf: tono; I am gutt1ng a diaper on a child:
tou'ci3o’; ; put a diaper on him (her)!: tou’ cisin

DIARRH(O)EA hesotd: t; I have diarrh(o)ea: 37 1 ng: ono -, he: sote no:;
I have a stomachache and diarrh(o)ea: se: sT:nbé:3ei'd:no:

DIE he (she) jis about to die: ce: 0" 0: t; 1 am dying: ce: to o:no:,
ce:toneihf: n1no > ce: te1h1no ; he (she) died: he 1hnec this man
has d1ed néhe’ inén né:ce’ , heni: hd® te ko:co: ote1ht don't diel:
ci:béhnece; 1 am dying from hunger or th1rst nené:to:kd: yeino:;
the fire has died out: hond: téno:'o:

DIFFERENT /1t is different: céi‘so:'; he (she) is different:
ce:'eséiht

DIFFICULT it is difficult: hénoune:nd:'; he (she) is difficult:
honoune1h1t

DIG I am digging: nono: xohe1no Hp nono xc{3eino: 1 am digging a hole:
nono: xohowo: , (by hand) nond: xcétizno:; the dog is digging:
hé3 nond: xc13e1t

DIGGING STICK bf:nohd:d (crowbar)

DIM I am dimming the light(s): bi:h'inéhowo:; dim it!: bih* {neno:

DIME ko:kdhni:séﬁhu', ni:kokéhni:séﬁhu'

DIMPLE  dimple in the/ch1n héto" Jxko* 6ho ; I have a dimple in my
ch1n he to’ oxko ono:; person with a d1mp1e/1n his (her) chin:
hé:to'dxko'o'; dimple in the cheek: hete cei 3 0:no:; person
with a d1mp1e in his (her) cheek(s): hé:te'céi*i'dne:t

DIP (in the ground) he:td'o'bé:"

DIPPER  hi:tihi: n{:no: » p1. hi: t1h1 ni: nou us Big Dipper: t&:bi :céso' o'
(anim.); Little D1pper hé:ceste:bi: ceso ‘o' (anim.)

DIRT ho'

DIRTY I am dirty: sono: téfhino:; : I am dirty (filthy): nono: toxéhiqo:; he
(she) is dirty (muddy): ho: xesT:nit; it is dirty (dusty): ho:'u:ni’

DISABLED he (she) is disab]ed; hown{'e:nf:; I am disabled: ne{ho:wn{'e:n{:;
disabled person: ci:ni'e:ni:hi:

DISCOUNT he (she) is giving me a discount: ké:'éut{:t

DISCUS§ we are d1§cuss1ng it: ko koh' ou t{:no’ ; let's discuss it!:
héhkokoh’ou:tin, héhi*e:nétin

78



DISEASE  hesOwobehi:t

DISH TOWEL  hehfyod

DISK (farming implement) 30'6:be'é1y06
DISSUADE I am dissuading you: to: tdubé3en

DISTRIBUTE I am distributing them (inan. obj. ) cene 1nowo :
I am distributing food (at feast): cené:'nduhne:no:
distribute it, them' cé:*no: ; distribute it, them (an1m
objects)!: ce:'nine:

DITCHER  (machine) kohdu:hde€, koh'du:hded

DIVE I am diving (submerg1ng) hi:nowouse:no: s I am diving off
someth1ng, hono wcéno'o:no:; I am diving (jumping) into water:
seni:'eiceno’o:no:

DIVIDE I am dividing it (inan. obj.): ko:h’ énowo: H you are dividing
it: ko:h'é€now; he (she) is dividing it: ko:h’ éno’ ; divide it
(into halves)!: koh'd:hu

DIVORCE I have divorced him (her): konouteno I will divorce you:
he:tkoutené3en; I will divorce him (her): he tkoutend'; he (she)
divorced her (him): nihkduténo:t; they are divorced: konduténeti3i'

DIZZY I am dizzy: nenéini e1no
have dizzy spells?: ke1ne1n1

;1 get dizzy: ni: nefni e1no ; do you
ei; don't get dizzy!: ci: bénhnéini*é{f
DO I have done it: ne(n1h 1sto no:; that's the way I am doing it:
né:'e:sto:no: , heni:sto:no:; do as I doL qe 'e:sto:; do it this
way! ,c1hné e:sto:; don't do it!: ci: behhe e:sto:,
ci:beh'{:sto:; what are you doing?: he:'1: sto noni, he1to tousto: 5
I have done away with him (her): ko: c6:'037ho’

DOCTOR  anim. noun; noton1he{h1 pl. noténiheih{:ho’; ; I am doctor1ng
him (her): no: tonihd" ; s he (she) is doctgr1ng me: no:tdnihéino:; ;
he (she) is doctoring him (her): no:toniho:t

DOG  he3, p] » Obv. sg. and pl. he3ebi:, voc. he3eb1 n; big dog:
he: bete3, small dog: he3eb1h1 ; black dog: wb "“te: :né3; white dog:
no: ke3 b1rd dog: ni: *éihi: ne3 ma1e dog: ne:cé:s; my dog:
nete3eb3 b; his (her) dog: h1te3eb1 w (obv.); my dogs:
nete3eb1 wo'; his (her) dogs h1te3eb1 wo; our dog(s):
hete3eb1 b1n (inc1.), neté3ebi:bino: (exc1 ); their dogs:
hité3ebi: b1no 13 on his (her) dog: hité3ebi:be"; sy I have a
dog: hi: té3ebf:bino:

DOG LODG@ he3owo wit* ; members or veterans of the dog lodge:
he3ébinénnd’ (p1. )

79



DOLL (commercia])lbé{'i:séz, (o]@-fashioned Indian dol1 made of
buckskin) ne:ni:to:, pl. ne:ni:to:no’ (anim.)

DOLLAR  neni:seti’ (one dollar)

DONKEY te13b1h 1ho X5 né:kxoteihi: . nond: khote1h1
pl. nond:kxote:hi:ho"

DOOR  both gnim./and inan. noun; tecého:, obv. sg. tecého:n,
pl. teceno:no(’)

DOORWAY tecené'ne' {area around the door)

DOUGH ni: 30xesnouyo /(anyth1ng one can knead), my wife prepared
some dough: netesih'e nihni: 3oxesnouye1t

DOUSE I am dousing him (her): tonousowo‘

DOWN ce:nf:hi’, 30/n1 hi'; get down, come down!: ho:wdég: (speaker
is up), c1h o:wuse: {sp. is down), jump down!: ho:wceno'o: (sp.
is up), cih'o: wceno 0: {sp. is down); fly down!: ho: wuh ohﬁ (sp.
is up), cih'o: wuh ohu {sp. is down); climb down!: ho: wouuhu/(sp
is up), cih'o: wouthu (sp. is down), Took down!: ce:nnéf'o:kd'o:;
walk down (from a hill)!: ho:wise:

DOWNRIVER  ho: wun1 hi:hi'; he (she) is going downriver:
hono: wun1 hise: t; he (she) went downriver: nih'o: wini:hise:t

DRAFT HORSE  anim. noun; h1to:houno:x

DRAG he (she) is dragging it (inan. obj.): hi: to/}f ti:t; he (she)
is dragging him, her, it (anim. obj.): hi:to: 3iwo:t; 1 am dragging
someth1qg hi: to 31: 3gjno hi:to:hu:no:; I am dragging a tepee
pole: hi:to: 3{wo’ hokd:x

DRAGONFLY /anim. noun; c1:'owoyé{h1:, pt. c{:'owoyeih{:ho‘,
obv. ci:'owoyeihio

DRAK 1 am drawing (writing) 1t:,wo:30n6heino:, {a picture) wo:3on6howo:;
I am drawing him (her): wo:30noho’

DREAM 1 am dream1ng/ ko ne:no:; I dream: ni: kéne:no: ; I dream about him
(her): ni:kdno:3¢"

DREAMER  anim. noun; koné{hiz, pl. kone:h{:ho
DRESS b} xd:t

DRESS I am gett1ng qressed cen1/tehe 3eino:, cenf:3ib{:no: ; get
dressed!: ci:tehé:3ei, ci:3ibi:; you had better get dressed!:
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nehct’: tehe 3ei; 1 am getting all dressed up ne yo: *{:no: 5
dress up (for a traditional dance)!: né:yo:'u:

DRIER (DRYER) hi:xou'ku:Bo:, pl. hi:xou'ku:Bo:no

DRIFTWOOD ci:yo:'éu:BJ: (one piece), pl. ci:yo:'éﬁ:(3fE)36:no
(collectively)

DRILL I am drilling it: to:nciti:no:
DRILL  (tool) ténci3c:

DRINK I am dr1nk1ng (water): be neno: (nec), I drink: ni: beneno ; he
(she) drinks: ni:béne’; s I am dr1nk1ng it: be:ni:3{towo: (nec),
I am drinking soup hd:kok{h' ebino:; ; I/am drinking a sweet dr1nk S
ni:scfh’ebino:; I drink (coffee): be: :bi:yeino: (wo:' tinoswu'); —ﬂ7(a"“
drink (it)!: béne drink it up!: hotd:be; drink (coffee)!: beb{ 1yei
(wo: te noswu'); did you drink the soup?: k1hggn hokok
ko:héih* okoku’ eb he (she) gets drunk: ni:nonsih' ebit

DRINK bene t; my drink: nebené: t; g1ve him (her) a drink!:
benohun(e ); sweet dr1nk n1sc1h ebf:t; pour me a drink!:
c1hbeb1yo hu, c1hbenohu, I am giving you a drink: be:nohé3en

caftee

DRIP it drips: c&iniztor! (in one place), wé:hni:'o:
places)

(in several

DRIVE I Am dr1v1ng (a car): nong: e1ye1no s I (can) dr1ve
ni: no e1ye1no ; I am driving it (an1m obj.): nond:'eing" 5
I am dr1v1ng it (inan. obj. ): nond:'éinowo:; he (she) drives
around n1 nko: hut where are you driving?: to te1 e1ko
to:téixkd:; ; where is he (she) dr1v1ng7 to:tf: xko to:ti: j:ko:;
I am driving him (her) out: nondusd' ond®

AS

DRIVER  anim. noun; no:'e1yeihi:, pl. no: e1yeih{:ho'

DROP I am dropping it: ce: s1nowo ; he (she) is dropping it: ce: sfno';
I am dropping him (her): cé:sno’ ;. he (she) is dropping him (her) .
ce: s1no t; I drop things: ni: ces1yelpo ; he (she) dropped it: —1yeL
n1hc§s1no 5 don't drop it!: ci: behcesng ; don't drop him (her)!:
ci:behcesnin; drop by (visit)!: hecih'ites

DROWSY T am drowsy no:wéneno: ; ; when I drink, I get drowsy be nend: ni
ni :ndwond’ o:no: ; drinking makes me drowsy: ni: néwonnih* ebino:

DRUM an1m/ noun; hé' e11 pl. ho' e1h 0%, obv. sg. hé'efh'o; large drum:
he:betd'&if; snare drum koutdseino' eihi'

DRUM I am drumming: wo:teiho'yeino:

/
DRUMSTICK  wb:teind'oyd:, pl. wd:teihd'yo:no
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DRUNK I am drunk: no:ns{h'ebfho:; don't get drunk!: ci:béhnonsh'ebi

DRUNKARD  anim. noun; nons{h*ebf:hi: s pl. nonsfh'ebi:h{?ho'; benf?hi:,
pl. ben{:hi:ho'

DRY it dis dry: hen1 X0: e 5, it is getting dry: hen1 xo ‘o' o ‘s he
(she) is dry: heni:xo: e1ht keep dry'. ci: behseyo kd:ne:; it has

2 - become dry (by heat) he:ni:x8:né:te:'; he (she) is drying it (e.g.,
{@ e a sh1rt) hono: *x0h'owo:t; drying rack (e.g., for fruit):

i gZ&{! hi:xo:*sé300

< I'd /e L. VA 4
DUCK  anim. noun; si:s{:ko', si:si:c (older form), pl. s1:s1:koufu:,
st:si:ci:

DUCK I am ducking: cé:nen{hceh{ho:; duck!: ce:nfhcen{

DUCKFOOTED I am duckfooted: kond:ko3éfhte:no:

DUCKL ING anim. noun; s{:si:ci:séz, sf?si:kég‘u:sé:

DULL  {(not sharp) it is dull: howté&u'o:, hf:howqé&g}nfs

DUMB I am dumb (stupid): né{ho:wéé'{h° he (she) is dumb: ho:wéé'{h

DUMP I am dumping it: konousenowo ; dump it!: kouseno

puMP  (a p]ace where materials are dumped) ci:nwoti’ eyo t,
ci:nwoti’ eyoo

DUNG  (animal feces) bi:hf3, pl. bi:hf3i:

DUSTY it dis dusty: ho: ‘G:ni* (e. g., from cha]k) kono:'éh:36?‘ (e.g.,
on rodeo grounds); he (she) is dusty ho:'d: nit

DWARF anim. noun; ces1:te1hihi'

DWELL  where he dwells (lives): n} t{:ne et1 t he: tt1 .ne et1 t he
dwells in that old house: heni:ne'ti: 114" h1n1 ko3éinno' 0 wii"

DWELLING  béyein{"
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EACH each cow: té3eic{:hi’ wd:keci:

\

EAGER L am eageg (to do someth1ng) se: si: h1no ; I am eager to eat:
sesi:hino: bf:3hi:nf:hi’ , se:si: hi:towo: bT:3h:t

EAGLE  anim. noun; he: be31 'éfh1., ni:'éthis; pl. he: be3i:'eh{:ho'; H
golden eag]e hi: no,ko3 nit, pl. hi:no: k63on131 ; bald eagle:
hé:tes€: 'eit, pl. hé:tese:’ ef3i"

EAR wonot6no , pl. wonotonouu, my, ear: nonotono ; his (her) ear:
hinoténo' ; 5 I have big ears: bene:be:seté:no: | have/sma11 ears:
hene:necésete:no:; I have good ears (I hear well): né:seté:no: H
I hage an earache: se:si:netd:'o:no: .3 my ear is draining:
be:niseté:no:; wash your, ears!: hehi:seti: honotdnouu; she has
pierced ears: cenéite:hit; ear of corn: besko:te:

EARLY I have come early: wono:to-yei'g:no:; he (she) came early
(before being expected): /nihngno3ce no‘use:t; come early (in
the morning)!: hecihnohkuseico’ 0:;, come early (before the
appointed time)!: hecihwo:td:yei'od":

EARN I am earning money : cené:std:no: be1 c13e11, I have earned
something: cene:stdwo:no:

EARNEST I am earnest ko:kéno: obe1h(1)no he (she) is earnest:
ko:kéno:'obéfht

EARRING ce{to céitd: s p] céfto: no; your ear;1ngs hece;to no;
r1ght now she is wearing earrings: hi:wo:nhehe' hene:neixo'
céito:no

EARTH b{:to'éhu'; (clay) ho'ée:t, ho'éi:t

/

EARWAX I have earwax in my ears: hi:noxétonoun{no:

EAST céhoho'ein{:hi', cénohé'; in the east: n{:cihbis{se:t

EASTER ce'k6hein{-si'; Easter Sunday: be°sbéfe'nf'si'

EASY it is easy: ho wduuné:no: ; it is easy to walk: ho: wouune no:
ni:scebixd:ti:ni’
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EASYGOING I am easygoing: ko:xd'o:téfhino:

EAT I am eating meat: bent:3no: hosé{ho‘; I eat meat: ni:bf:3no:
hoséfno’'s I am eating: beni:31hno:; I am eating it (anim. obj.):
béni:no’; eat!: bi:37hi; eat it (one piece)!: bi:3i(h); eat it
(3 dinngr)!: bi:3ihi;eat it/(anim./obj.)!: bi:nin; I ate:
n1hbi:31hn9:; I will eat: he:tbi:31hng:;/don't eatg: ,
ci:béhbi:3ihi; do yoy eat fish?: ko:héibi:no:no’ ndwou'u;

I don't eat fish: néfho:wurnibi:no:no’ néwou' ; when are we
going to eat?: hé:tou'bi:3thin; 1 eat all the time: ,
ni:toco'onbi:31hno:£,the man sees him (her) eating: hinen
nono: héwo:t tohbi:31hni3; don’'t eat (dgink) it,up!: ci:béh'otd:be;
it is time tofeat: ge:'e:cxo:yei'o:' n1:'bi:3h}:to:n1'; have you
eaten?: ko:h&isbi:37h; let us eat!:/hé:gihbi:31h1n; did you eat
the brgad?: ko:heihg{:3, keihbf:3 co'ocd:; I have eaten too much:
nen@:gote:no:, co:wote:no:; give him (her) §ome§hing,to eat!l:
hoxowin{e:); what do you Like to eat?: he:you hein'i:ce3o:;
I)Nant tg eat: beq@:tb3:31hno:; we talked while eating:
t{hbi:3hTno’ nih'é:netino'; I am eating again: ce:'bi:3ihno:;
I must eat: ge:no:beni:31hno:; I would Tike to eat:
bené:tohbi:3Thno:; I have enough to eat: henihkote:no:; I am
eating berries (fruit) from the tree (bush): ben{:biné:no:; he
“(she) has finished eating: h§:to:wd:t; I will eat with you:
he:tni:3bi:3hi:bé3en

EATER , anim. noun; bf:3hizhi:, pl. bi:3hi:h{:ho'; a big eater:
né:3ne:bi:3hi:hi:nit

—_—

ECHO ne:ngz'tgzyoti', be:té:3ou yeiné:ni', bené:betéﬁ3oun6:ni'

ECLIPSE  there is an eclipse: heni:noﬁse:t

{ho:, {on my body)

£,
have eczema: (on my face) ce:ci:'i
'éihno:

ECZEMA é

I
e
ce:ci:

EDGE on, at the edge: he:néi'{se'; at the edge of a c1iﬁf: ses3{:hi’

hoxto:nou'u; at the edge of a stream (lake, etc.): sés30:wid’

EDIBLE  something edible: bi:3ib, pl. b:3iwo; ni:'{bi:néfhizng:’
(the thing one can eat)

EDUCATE 1 am edycated: bené:téu3éino:; I am educating him (her):
ni:neyéi3éiho’ R

EFFEMINATE he is effeminate: ne:néfsejbé?é%§/ne:néf§gikobé?é%;
don't be effegyuﬁega sissy)!: ci:béh'e:néiseibée:é; an effeminate
boy, man: hiséinonoho'oe

EFFORTLESSLY  he (she) does things effortlessly: ni:cé:ci:3owo:nfto:t
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EGG no:n, pi. no: :no; she, it Tays eggs: ni: ceni:seit (gives birth);
cook me some eggs!: c1h oku:si nd:no; he (sheb is frying eggs:
hd:ceit no:no; he {she) is boiling eggs: ni:ko:ho' né:no

EIGHT ge so:tox; e1ght cows: nene:so:toqui' wé:keci:; eight arrows:
nend:so:toxé{'i: ho3i:

EIGHTEEN né'so-téxu:ni', béte:tox ne:so:téxu:ni' (older form)

EIGHTH  the e1ghtq cow:, nene s0:toxu’ owo:t wé: kec; the eighth arrow:
nené:so:toxu' owo:nd:' hd3

EIGHT HUNDRED né:so:tox béte:tdso:’
EIGHT THOUSAND né:so:tox be:sbéte:téﬁo:'

EIGHTY ne s0: toso : e1ghty cows: nene s0: tosoé'uhﬁﬁi' w6:keci:;
eighty arrows: nené:so:tosdd’ uhl'u: hd3i:

EITHER (-OR) either I/pr you: nené:nino: wo'éf3 nene n1n either one
of us: to:nhé:te:né: ninou’ u; either way: to: nhé:te:nf:hi*

ELASTIC it is elastic: ni:si:ko:céi'o:"

ELBOW béfson, pl. bétsono; my elbow: né%son; his (her) elbow: hitson

ELDER bé:snen{te'; elders: b:snen{te:nd’

ELDER BBOTHER my elder brother: ne seh'e, p] ne: soh ohd'; y voc.
néisoh'c: : his (her) elder brother: h1 soh'o (obv.)

ELDER SISTER my elder sister: nebi, pl. nebiho'; voc. nebihé:;
his (her) elder sister: hibio (obv.)

ELECTION ni:'beséyo:ti:ni
ELECTRICITY  céhe:ku:t

ELEPHANT = anim.; sé:'te:t (flat ears), bené:seté:t (large ears),
hond:kow(:bé:t (bent nose)

ELEVEN ce:séinf’ s béte: . tox ce: sg1n1' (older form); there are
eleven cows cene: séini3i' wd:keci: :; there are eleven arrows:
cene:séini'i hd3i:

ELK  anim. noun; hiw6ku:, pl. (hi)w6xu:hu:
EMBARRASS 1 am embarrassed: te: ye1h1no ; T am embarrass1ng you:
te: ye1he3en, he (she) is embarrassing me: te: ye1he1no ; he

(she) is embarrassing him (her): te: yé1ho t; don't emba;rass;me'
ci:béh(cih)téyeihi; don't embarrass him (her)'. ci:béhteyeihin;
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that is very embarrassing: né:3ne:teyé¥no:36:'
EMBERS  sfte: (fire)

EMBRACE I am embracing you: hene;ne'{:tenééen; he {she) is
embracing him (her): hene:ne'i:teno:t

EMERGE 1t (inan. subj.) is emerging bi: sno yoti® (becgmes visible);
he (she) is emerging: cenihbis{se: t, cen1hb1sno dehft (from a
dwelling); it is emerging (a plant): bi:sii'g:

EMPLOY I am employing you: hg 3{:'e: be3en (I am asking you to do
something for me), neni:sitonin, ho: 370'n6:3é3en (you are working
for me)

EMPTY it is empty (e.g., afgonta1ner) ho:wcé'eisééo:n, nen{:cisdg';
the tepee is empty: neni:xo:te:’' niyi:non

ENCLOSE I am enclosing it (putting it into something): 3enéﬁnowo:,
(anim. obj.) 3ené'iné"

ENCOURAGE I am encourag1ng you to do something: ne: nf: s1be3en, he
{she) is encouraging him (her) to do something: ne:nf:sfwo:t

END end of,the road, bené:3{se’ bd: o né: ‘ei o te:’ bo<{
tond:'d:te:' bd:d; end of someth1n (e.g., a/p1pe) ne:‘ei'se’ ;

fa)

how does the story end?: tdusbé:3fs ndhu’0:37t6: 8

ENDORSE I am endorsing it: be: seye1no ; I am endorsing him (her)
(e.g., for an office): be:séyo:3{tono’

ENEMY  anim. noun; ¢8:3d" (both sg. and pl.); my enemy : n6bo:3eb,
pl. noco: 30wo ; his {(her) enemy: hico:3fw; I killed my enenmy:
n1hn9h o néco:3eb; I am Tooking (scouting), for enemies:
no:tikonfno:; you are my enemy: nené:nin noco:3eb

ENJOY , T am enJoy1ng it: hd:wo:37to:no: ; I am enjoying him (her):
ho:nowo' néino:

ENJOYABLE I want to make it enjoyable: ho:nébe:né?towo:
ENLARGE enlarge this picture!: hi:3{tonihin néhe' wo3onfno:'o:t

I'd
ENLIST ,pg en11sted (in the service): nihni:héﬁwo:te:se:t
beni:{neni:ni:t

ENOUGH ne:'é&: tox; 1 have Jeaten egough ne:'e:38i'Ste:no: s I have
drunk enough: ne:'e:3éi’ {h*ebino:

ENROLL I am enrolled as an Arapaho: wond: huno3dnohtno:
(hi)nono'éite:n; I am enrolled (I am on the tribal rolls):
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nent :to3onchuno:

ENTER I am/enter1ng cenf:teino: ; enter!: c{:tei; don't enter!:
ci:béhei: tei

ENTERTAINMENT ; entertainment committee: héhowﬁfo:beizh{:ho',
hecsne:ce:no' (lesser chiefs)

ENTRAILS  30: xu {sg. 30:x), 3eisé3o: no; I am remov1ng, taking out
the (edible) entrails (of an qp1ma1) nono:'oeyeino:; take out
the (ed1ng) entrails!: no:'oéyei'i; take out the entrails!:
heto:seinin

ENTRANCE  nf:tci:to:tf:ni’

ENVIOUS I am envious: no:xoxé{hino:

ENVY I envy you: ni: noxoxhun, he (she) envies him (her):
ni:noxoxhéft

< ") EPTDEMIC behs7hti:ndwobehéft
hrd
EPISCOPALIAN (minister) nono:kidnouh(u)t (wears white garments)
EQUAL  the boxes (inan. subj.) are of equal size: nihu’ ce +&ibexo
Ve ’7,

nene:hi: 3e1 gu u; these tegge poles are equal in length:

nithu' okd:xund' (anim.) nené: h{icitehé3i"
EQUIPMENT  ci:y8ind
ERASE  erase it!: h5hého:

ERECT he (sheL stands erect: xondi:be:ku: t; 1t stands erect:
xondd:be:ki:'; stand erect, straight!: x60:be:ku:

ERMINE hisé1honehe', pl. hiséfhono'; séihén

ERROR , nénto: ) my error: nononto: t; I am mak1ng an error:
no{:)nto:no:; don't make an error‘ ¢i:béhnonto:

ESCAPE I have escaped: henf:xo: wutowo 3 he (she) has, escaped:
no: n1 kdhne: t 1 escaped from prison: nih' {:x0:witowo:
nih'{: t3e1s1nego ;_he (she) escaped from his (her) enemies:
nihce3kého:t hico:3dwo

ESCORT, I am, escorting him (her): néni: 3dno'; : escort mg‘
cihni: 30:ni (come with me); escort him!: hé"' ne:xohin

ESKIMO  benf: s1nouhg; ni: QJ s1nouhut pl. benf?sfhouhuBi',
obv. sg. beni:sinouhuni3
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ESTEEM I hold you in high esteem: né:3ne:co’ol:te:nebé3en;
he (she) hoLds him (her) in high esteem:
n€:3ne:co’od:te:nowo:t

ETHETE  (small Arapaho community on the Wind River Re§ervat1on)
ko(:)noutoséi{’'; the people of Ethete: ko:ndutosei3i’

EVEN it is even (level): ce: ctoyo 3 he {she) is even with him
(her) (in a race, election): ,gene +hi:wo: t; he (she) is getting
even with him (her): co:'o:xo0éno:t

EVENING  hi:3ol'0:'; this evening: h13ou un1 hi' hi36h'6?hk;
evening is approach1ng hi:36U" uné'o:

EVERY every gay he yowu si’; every year: he: yowcec every winter:
he:yowceci:ni: ni g

EVERYONE  b&iss{:hi*, héno'dtoni:hi’

EVERYTHING tell me evenyth1ng cihkdnohéi® towu ni; try to remember
everything: neye1hk6nohb1sse ino:

EVIL he/(she) is eYlJ ceni:woho:ne1ht; don't be evil!:
ci:behci: woho neihi

EXACT it is exact: be:y&:, tenéi'{:hi"

EXACTLY  be:yo: nene '; he (she)/does it exactly (as told):
ni:té:tenéi'{to: t, nikd:kokdno*dwto:t

EXAMINATION  kd:ko' ouhet1 t; I am getting an examination (from a
doctor): ko:ko'dlhe:no:

EXAMINE I am exam1n1ng it: ko:kdd'outi:no: ; I am exam1n1ng you:
ko:ko'ouhé3en; I am exam1n1ng him (her): ko: ko ddho'; you are
examining me: ko:ko’ 6uhin; examine it!: kokduh'u:ti:

EXAMPLE /couldl1t be done this way, for example?: ko:cf:hi
hi:so'o' né:'e:si:hi’

EXCHANGE I am exchanging it, them (inan. obj.): hono: :xde: nowo:
(switching one for anotheg) I am exchanging (trading) a tepee
pole: hono:xde: bi:no; hoko x; he (she) is exchanging (trading)
a horse: hono:xde:bé:ft woxhd’: xeb : (obv.)

EXCITE he (she) gets/gas11y excited (is easily excitable):
ni:ci :ndwoundnoxétht

EXCREMENT  be:, pl. béEno; dog excrement: hé3eb{beé
EXHAUSTED I am exhausted: hené:Bne:né?téfhino:, (dead tired)
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/ A L7 ’
hené:3ne:né:tino:'o:no:

EXPECT I am expecting you: ,no oenebe3en co: wou@uhe3en, I am
expecting a guest: no: * dendwo’ , CO: wouwuho neceite:b; I am
expecting it: co: wouwliti:no:

EXPENSIVE it is gxpens1ve ho:wdh* olhu* ; it is very expensive:
hené: 3ne/no woh'ofihu®; it (anim. subj.) is expensive:
ho:woh' olthut

EXPLAIN  he (she) is exp1a1n1ngl1t to me/ xono: xou:b€1* tdwu:néfno: :
explain it to me!: cihxdu:bei* towu:ni

EXPLODE 1; is exploding: ko: 'dte:’ (e. g-» bomb); it expLodes
ni:ko'éte:' (beer); it explodes (it is explosive): 30'xoh’ oe,
it (anim. subj.) is exploding (e.g., tire): ko:'oxouhut

EXTREME it is extremg: Uihé:wg:36:', hihé:wu:3{:hi'; his (her) actions
are extreme: ne:neiho:wu:3ito:t

EYE be51 se , pl. bes{:séi:; my eye: nest: sg\,,h1s (her) eyes:
h1s1 séi: i3 I have green (blue) eyes: cené:té:no:kuno:, ,
cené:cené:té:no:klno:; [ am open1ng my eyes: kon6:ko: no kuno
I am closing my eyes: no:'{l: s1 ‘o: no:; close your eyes!: nd'u: s1 0:;
b\' close your eyes (qu1ck1y)‘. no'u: s1hceh1, I have small eyes:
hené: necéxo: kuno 5 I have a sore ‘eye: wb:xo:kuno:; I have sore
eyes: wono: woxo kuno when I opened my eyes, I saw a horse:
tihkd:no:kdno: nihnd: howo wéxho:x

EYEBROW my eyebrows: nenf:sfo'no (pl.)

EYELASH my eyelashes: nenf:s{o'no {pl.)

89






-

FACE  betd: xebfd", ho xeb1o ; my face: neto:xeb{d" . notd: xeb7d"; his
(her) face h1to xeb{d" ; ;s I am covering my face(jand‘head)
nenf:'einino: ; I am uncover1ng my face: kono:ni‘einino: I have a
short face: to:'d:3i:'é7no: :3 I have an u ly face: wo: toxo wu €7no:
I am face to face with a grizzly: nené: ne)to oqo ngnd kunése: t;
we are staring in each other s face: nene: ye1te e:kd:no'; I am
lying face up: hono:313ins{neno:

FACE I am facing him (her): nené:néi:td" ono* ,Iyen1 :3¢"e:ku:nd:no’ ;
it is facing (in some direction): he:3e'éefte: '+ he (she) is
lying and facing (in some direction): he:3e'é{si"

FADE it has faded, it is faded: nono: kete » nono: kdte:* s my shoes are
completely faded: nowo'dhno hené:3ne:nd: kote1 i; it has faded
(turned white) by being in water: nono:ké3o:wo:kd:ne:

FAIL he (she) failed to gpme be:bf:s nih‘etno’se: t; he (she) is fail-
ing (in health): wo:xo: no:'o:t; he (she) is failing (in school):
hene:néfto:xuno:'o: t, hi:to'o:t

FAINT T faint (I have fainting spells): ni: wowo